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ENGLISH (Original instructions)
Explanation of general view

SPECIFICATIONS

• Due to our continuing programme of research and development, the specifications herein are subject to change without 
notice.

• Specifications and battery cartridge may differ from country to country.
• Weight, with battery cartridge, according to EPTA-Procedure 01/2003

Symbols END004-4

The following show the symbols used for the equipment. 
Be sure that you understand their meaning before use.

... Read instruction manual.

Intended use ENE028-1

The tool is intended for performing lengthways and 
crossways straight cuts and mitre cuts with angles in 
wood while in firm contact with the workpiece.

General Power Tool Safety 
Warnings GEA006-2

WARNING Read all safety warnings and all 
instructions. Failure to follow the warnings and 
instructions may result in electric shock, fire and/or 
serious injury. 

Save all warnings and 
instructions for future reference. 
The term “power tool” in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-operated 
(cordless) power tool. 

Work area safety 
1. Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 

areas invite accidents. 
2. Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases or dust. Power tools 
create sparks which may ignite the dust or fumes. 

3. Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can cause you 
to lose control. 

Electrical Safety 
4. Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) power 
tools. Unmodified plugs and matching outlets will 
reduce risk of electric shock. 

5. Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or grounded. 

6. Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will increase 
the risk of electric shock. 

7. Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts. Damaged or entangled cords increase 
the risk of electric shock. 

8. When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock. 

9. If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a ground fault circuit interrupter 
(GFCI) protected supply. Use of an GFCI reduces 
the risk of electric shock. 

Personal Safety 
10. Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you are tired or under 

1. Battery cartridge
2. Button
3. Clamping screw
4. Depth guide
5. Bevel scale plate
6. Cutting line

7. Lock-off lever
8. Switch trigger
9. Shaft lock
10. Hex wrench
11. Hex bolt
12. Outer flange

13. Saw blade
14. Inner flange
15. Protrusion
16. Protrusion (bigger side)
17. Dust nozzle (accessory)
18. Screw

Model HS300D

Blade diameter 85 mm

Max. Cutting depth
at 90° 25.5 mm

at 45° 16.5 mm

No load speed (min-1) 1,400

Overall length 300 mm

Net weight 1.5 kg

Rated voltage D.C. 10.8 V
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the influence of drugs, alcohol or medication. A 
moment of inattention while operating power tools 
may result in serious personal injury. 

11. Use personal protective equipment. Always wear 
eye protection. Protective equipment such as dust 
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate conditions will reduce 
personal injuries. 

12. Prevent unintentional starting. Ensure the switch 
is in the off-position before connecting to power 
source and/or battery pack, picking up or carrying 
the tool. Carrying power tools with your finger on the 
switch or energising power tools that have the switch 
on invites accidents.

13. Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the power tool may result 
in personal injury. 

14. Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control of 
the power tool in unexpected situations. 

15. Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing, and gloves 
away from moving parts. Loose clothes, jewellery or 
long hair can be caught in moving parts. 

16. If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these 
are connected and properly used. Use of dust 
collection can reduce dust-related hazards. 

Power tool use and care 
17. Do not force the power tool. Use the correct power 

tool for your application. The correct power tool will 
do the job better and safer at the rate for which it was 
designed. 

18. Do not use the power tool if the switch does not 
turn it on and off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous and must be 
repaired. 

19. Disconnect the plug from the power source and/or 
the battery pack from the power tool before 
making any adjustments, changing accessories, 
or storing power tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting the power tool 
accidentally. 

20. Store idle power tools out of the reach of children 
and do not allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions to operate the 
power tool. Power tools are dangerous in the hands 
of untrained users. 

21. Maintain power tools. Check for misalignment or 
binding of moving parts, breakage of parts and 
any other condition that may affect the power 
tool's operation. If damaged, have the power tool 
repaired before use. Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools. 

22. Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to control. 

23. Use the power tool, accessories and tool bits etc. 
in accordance with these instructions, taking into 

account the working conditions and the work to 
be performed. Use of the power tool for operations 
different from those intended could result in a 
hazardous situation. 

Battery tool use and care
24. Recharge only with the charger specified by the 

manufacturer. A charger that is suitable for one type 
of battery pack may create a risk of fire when used 
with another battery pack. 

25. Use power tools only with specifically designated 
battery packs. Use of any other battery packs may 
create a risk of injury and fire. 

26. When battery pack is not in use, keep it away from 
other metal objects, like paper clips, coins, keys, 
nails, screws or other small metal objects, that 
can make a connection from one terminal to 
another. Shorting the battery terminals together may 
cause burns or a fire. 

27. Under abusive conditions, liquid may be ejected 
from the battery; avoid contact. If contact 
accidentally occurs, flush with water. If liquid 
contacts eyes, additionally seek medical help. 
Liquid ejected from the battery may cause irritation or 
burns. 

SERVICE
28. Have your power tool serviced by a qualified 

repair person using only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety of the power tool 
is maintained. 

29. Follow instruction for lubricating and changing 
accessories. 

30. Keep handles dry, clean and free from oil and 
grease. 

CORDLESS CIRCULAR SAW 
SAFETY WARNINGS GEB077-2

1. DANGER: Keep hands away from cutting area 
and the blade. Keep your second hand on 
auxiliary handle, or motor housing. If both hands 
are holding the saw, they cannot be cut by the blade.

2. Do not reach underneath the workpiece. The guard 
cannot protect you from the blade below the 
workpiece.

3. Adjust the cutting depth to the thickness of the 
workpiece. Less than a full tooth of the blade teeth 
should be visible below the workpiece.

4. Never hold piece being cut in your hands or 
across your leg. Secure the workpiece to a stable 
platform. It is important to support the work properly 
to minimize body exposure, blade binding, or loss of 
control.
A typical illustration of proper hand support and 
workpiece support. (Fig. 1)

5. Hold power tool by insulated gripping surfaces 
when performing an operation where the cutting 
tool may contact hidden wiring. Contact with a “live” 
wire will also make exposed metal parts of the power 
tool “live” and shock the operator.
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6. When ripping always use a rip fence or straight 
edge guide. This improves the accuracy of cut and 
reduces the chance of blade binding.

7. Always use blades with correct size and shape 
(diamond versus round) of arbour holes. Blades 
that do not match the mounting hardware of the saw 
will run eccentrically, causing loss of control.

8. Never use damaged or incorrect blade washers or 
bolt. The blade washers and bolt were specially 
designed for your saw, for optimum performance and 
safety of operation.

9. Causes and Operator Prevention of Kickback:
- kickback is a sudden reaction to a pinched, bound or 

misaligned saw blade, causing an uncontrolled saw 
to lift up and out of the workpiece toward the 
operator;

- when the blade is pinched or bound tightly by the 
kerf closing down, the blade stalls and the motor 
reaction drives the unit rapidly back toward the 
operator;

- if the blade becomes twisted or misaligned in the 
cut, the teeth at the back edge of the blade can dig 
into the top surface of the wood causing the blade to 
climb out of the kerf and jump back toward the 
operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect 
operating procedures or conditions and can be 
avoided by taking proper precautions as given below.
• Maintain a firm grip with both hands on the saw 

and position your arms to resist kickback forces. 
Position your body to either side of the blade, 
but not in line with the blade. Kickback could 
cause the saw to jump backwards, but kickback 
forces can be controlled by the operator, if proper 
precautions are taken.

• When blade is binding, or when interrupting a 
cut for any reason, release the trigger and hold 
the saw motionless in the material until the blade 
comes to a complete stop. Never attempt to 
remove the saw from the work or pull the saw 
backward while the blade is in motion or 
kickback may occur. Investigate and take 
corrective actions to eliminate the cause of blade 
binding.

• When restarting a saw in the workpiece, centre 
the saw blade in the kerf and check that saw 
teeth are not engaged into the material. If saw 
blade is binding, it may walk up or kickback from the 
workpiece as the saw is restarted.

• Support large panels to minimise the risk of 
blade pinching and kickback. Large panels tend to 
sag under their own weight. Supports must be 
placed under the panel on both sides, near the line 
of cut and near the edge of the panel.
To avoid kickback, do support board or panel 
near the cut. (Fig. 2)
Do not support board or panel away from the 
cut. (Fig. 3)

• Do not use dull or damaged blades. Unsharpened 
or improperly set blades produce narrow kerf 
causing excessive friction, blade binding and 
kickback.

• Blade depth and bevel adjusting locking levers 
must be tight and secure before making cut. If 
blade adjustment shifts while cutting, it may cause 
binding and kickback.

• Use extra caution when making a “plunge cut” 
into existing walls or other blind areas. The 
protruding blade may cut objects that can cause 
kickback.

10. Check lower guard for proper closing before each 
use. Do not operate the saw if lower guard does 
not move freely and close instantly. Never clamp 
or tie the lower guard into the open position. If saw 
is accidentally dropped, lower guard may be bent. 
Raise the lower guard with the retracting handle and 
make sure it moves freely and does not touch the 
blade or any other part, in all angles and depths of cut.

11. Check the operation of the lower guard spring. If 
the guard and the spring are not operating 
properly, they must be serviced before use. Lower 
guard may operate sluggishly due to damaged parts, 
gummy deposits, or a build-up of debris.

12. Lower guard should be retracted manually only for 
special cuts such as “plunge cuts” and 
“compound cuts”. Raise lower guard by retracting 
handle and as soon as blade enters the material, 
the lower guard must be released. For all other 
sawing, the lower guard should operate automatically.

13. Always observe that the lower guard is covering 
the blade before placing saw down on bench or 
floor. An unprotected, coasting blade will cause the 
saw to walk backwards, cutting whatever is in its path. 
Be aware of the time it takes for the blade to stop after 
switch is released.

14. ALWAYS hold the tool firmly with both hands. 
NEVER place your hand or fingers behind the saw. 
If kickback occurs, the saw could easily jump 
backwards over your hand, leading to serious 
personal injury. (Fig. 4)

15. Never force the saw. Push the saw forward at a 
speed so that the blade cuts without slowing. 
Forcing the saw can cause uneven cuts, loss of 
accuracy, and possible kickback.

16. Use extra caution when cutting damp wood, 
pressure treated lumber, or wood containing 
knots. Adjust speed of cut to maintain smooth 
advancement of tool without decrease in blade speed.

17. Do not attempt to remove cut material when blade 
is moving. Wait until blade stops before grasping 
cut material. CAUTION: Blades coast after turn off.

18. Avoid Cutting Nails. Inspect for and remove all 
nails from lumber before cutting.

19. Place the wider portion of the saw base on that 
part of the workpiece which is solidly supported, 
not on the section that will fall off when the cut is 
made. As examples, Fig. 5 illustrates the RIGHT 
way to cut off the end of a board, and Fig. 6 the 
WRONG way. If the workpiece is short or small, 
clamp it down. DO NOT TRY TO HOLD SHORT 
PIECES BY HAND! (Fig. 5 & 6)

20. Before setting the tool down after completing a 
cut, be sure that the lower guard has closed and 
the blade has come to a complete stop.

21. Never attempt to saw with the circular saw held 
upside down in a vise. This is extremely 
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dangerous and can lead to serious accidents. 
(Fig. 7)

22. Some material contains chemicals which may be 
toxic. Take caution to prevent dust inhalation and 
skin contact. Follow material supplier safety data.

23. Do not stop the blades by lateral pressure on the 
saw blade.

24. Always use blades recommended in this manual. 
Do not use any abrasive wheels.

25. Keep blade sharp and clean. Gum and wood pitch 
hardened on blades slows saw and increases 
potential for kickback. Keep blade clean by first 
removing it from tool, then cleaning it with gum and 
pitch remover, hot water or kerosene. Never use 
gasoline.

26. Wear a dust mask and hearing protection when 
use the tool.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
WARNING:

DO NOT let comfort or familiarity with product (gained 
from repeated use) replace strict adherence to safety 
rules for the subject product. MISUSE or failure to 
follow the safety rules stated in this instruction 
manual may cause serious personal injury.

IMPORTANT SAFETY 
INSTRUCTIONS ENC007-6

FOR BATTERY CARTRIDGE
1. Before using battery cartridge, read all 

instructions and cautionary markings on (1) 
battery charger, (2) battery, and (3) product using 
battery.

2. Do not disassemble battery cartridge.
3. If operating time has become excessively shorter, 

stop operating immediately. It may result in a risk 
of overheating, possible burns and even an 
explosion.

4. If electrolyte gets into your eyes, rinse them out 
with clear water and seek medical attention right 
away. It may result in loss of your eyesight.

5. Do not short the battery cartridge:
(1) Do not touch the terminals with any 

conductive material.
(2) Avoid storing battery cartridge in a container 

with other metal objects such as nails, coins, 
etc.

(3) Do not expose battery cartridge to water or 
rain.

A battery short can cause a large current flow, 
overheating, possible burns and even a 
breakdown.

6. Do not store the tool and battery cartridge in 
locations where the temperature may reach or 
exceed 50°C (122°F).

7. Do not incinerate the battery cartridge even if it is 
severely damaged or is completely worn out. The 
battery cartridge can explode in a fire.

8. Be careful not to drop or strike battery. 
9. Do not use a damaged battery. 

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

Tips for maintaining maximum battery life
1. Charge the battery cartridge before completely 

discharged.
Always stop tool operation and charge the battery 
cartridge when you notice less tool power.

2. Never recharge a fully charged battery cartridge.
Overcharging shortens the battery service life.

3. Charge the battery cartridge with room 
temperature at 10°C - 40°C (50°F - 104°F). Let a hot 
battery cartridge cool down before charging it.

FUNCTIONAL DESCRIPTION
CAUTION:

• Always be sure that the tool is switched off and the 
battery cartridge is removed before adjusting or 
checking function on the tool.

Installing or removing battery cartridge 
(Fig. 8)
• Always switch off the tool before insertion or removal of 

the battery cartridge.
• To remove the battery cartridge, withdraw it from the 

tool while pressing the buttons on both sides of the 
cartridge.

• To insert the battery cartridge, hold it so that the battery 
cartridge front shape fits to that of the battery 
installment opening and slip it into place. Always insert 
it all the way until it locks in place with a little click. If 
not, it may accidentally fall out of the tool, causing 
injury to you or someone around you.

• Do not use force when inserting the battery cartridge. If 
the cartridge does not slide in easily, it is not being 
inserted correctly.

Battery protection system
The tool is equipped with the protection system, which 
automatically cuts off the output power for its long service 
life.
The tool stops during operation when the tool and/or 
battery are placed under the following situation. This is 
caused by the activation of protection system and does 
not show the tool trouble.
• When the tool is overloaded:

At this time, release the switch trigger and remove 
causes of overload and then pull the switch trigger 
again to restart.

• When the remaining battery capacity gets low: 
Recharge the battery cartridge.

Adjusting depth of cut (Fig. 9)

CAUTION:
• After adjusting the depth of cut, always tighten the 

clamping screw securely.
Loosen the clamping screw on the depth guide and move 
the base up or down. At the desired depth of cut, secure 
the base by tightening the clamping screw.
For cleaner, safer cuts, set cut depth so that no more than 
one blade tooth projects below workpiece. Using proper 
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cut depth helps to reduce potential for dangerous 
KICKBACKS which can cause personal injury.

Bevel cutting (Fig. 10)
Loosen the clamping screw on the bevel scale plate on 
the front of the base. Set for the desired angle (0° - 45°) 
by tilting accordingly, then tighten the clamping screw 
securely.

Sighting (Fig. 11)
For straight cuts, align the A position on the front of the 
base with your cutting line. For 45° bevel cuts, align the B 
position with it.

Switch action (Fig. 12)

CAUTION:
• Before inserting the battery cartridge into the tool, 

always check to see that the switch trigger actuates 
properly and returns to the “OFF” position when 
released.

• Do not pull the switch trigger hard without pressing the 
lock-off lever. This can cause switch breakage.

To prevent the switch trigger from being accidentally 
pulled, a lock-off lever is provided. To start the tool, slide 
the lock-off lever and pull the switch trigger. Release the 
switch trigger to stop.

WARNING:
• For your safety, this tool is equipped with lock-off lever 

which prevents the tool from unintended starting. 
NEVER use the tool if it runs when you simply pull the 
switch trigger without pressing the lock-off lever. 
Return tool a MAKITA service center for proper repairs 
BEFORE further usage.

• NEVER tape down or defeat purpose and function of 
lock-off lever.

ASSEMBLY
CAUTION:

• Always be sure that the tool is switched off and the 
battery cartridge is removed before carrying out any 
work on the tool.

Removing or installing saw blade (Fig. 13)

CAUTION:
• Be sure the blade is installed with teeth pointing up at 

the front of the tool.
• Use only the Makita wrench to install or remove the 

blade.
To remove the blade, press the shaft lock fully so that the 
blade cannot revolve and use the wrench to loosen the 
hex bolt counterclockwise. Then remove the hex bolt, 
outer flange and blade. (Fig. 14)
To install the blade, follow the removal procedure in 
reverse. BE SURE TO TIGHTEN THE HEX BOLT 
CLOCKWISE SECURELY. (Fig. 15)

NOTE:
• If a inner flange is removed by chance, install the inner 

flange so that its protrusion (bigger side) faces inside 
as shown in the figure.

When changing blade, make sure to also clean upper and 
lower blade guards of accumulated sawdust. Such efforts 

do not, however, replace the need to check lower guard 
operation before each use.

Hex wrench storage (Fig. 16)
When not in use, store the hex wrench as shown in the 
figure to keep it from being lost.

Connecting a vacuum cleaner (Fig. 17 & 
18)
When you wish to perform clean cutting operation, 
connect a Makita vacuum cleaner to your tool. Install the 
dust nozzle (accessory) on the tool using the screw. Then 
connect a hose of the vacuum cleaner to the dust nozzle 
as shown in the figure.

OPERATION
CAUTION:

• Be sure to move the tool forward in a straight line 
gently. Forcing or twisting the tool will result in 
overheating the motor and dangerous kickback, 
possibly causing severe injury.

NOTE:
• When the battery cartridge temperature is low, the tool 

may not work to its full capacity.
• At this time, for example, use the tool for a light-duty 

cut for a while until the battery cartridge warms up as 
high as room temperature. Then, the tool can work to 
its full capacity. (Fig. 19)

Hold the tool firmly. The tool is provided with both a front 
grip (motor housing) and rear handle. Use both to best 
grasp the tool. If both hands are holding saw, they cannot 
be cut by the blade. Set the base on the workpiece to be 
cut without the blade making any contact. Then turn the 
tool on and wait until the blade attains full speed. Now 
simply move the tool forward over the workpiece surface, 
keeping it flat and advancing smoothly until the sawing is 
completed.
To get clean cuts, keep your sawing line straight and your 
speed of advance uniform. If the cut fails to properly follow 
your intended cut line, do not attempt to turn or force the 
tool back to the cut line. Doing so may bind the blade and 
lead to dangerous kickback and possible serious injury. 
Release switch, wait for blade to stop and then withdraw 
tool. Realign tool on new cut line, and start cut again. 
Attempt to avoid positioning which exposes operator to 
chips and wood dust being ejected from saw. Use eye 
protection to help avoid injury.

Rip fence (Guide rule) (optional 
accessory) (Fig. 20)
The handy rip fence allows you to do extra-accurate 
straight cuts. Simply slide the rip fence up snugly against 
the side of the workpiece and secure it in position with the 
screw on the front of the base. It also makes repeated 
cuts of uniform width possible.

MAINTENANCE
CAUTION:

• Always be sure that the tool is switched off and the 
battery cartridge is removed before attempting to 
perform inspection or maintenance.
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• Never use gasoline, benzine, thinner, alcohol or the 
like. Discoloration, deformation or cracks may result.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY, repairs, 
any other maintenance or adjustment should be 
performed by Makita Authorized Service Centers, always 
using Makita replacement parts.

ACCESSORIES
CAUTION:

• These accessories or attachments are recommended 
for use with your Makita tool specified in this manual. 
The use of any other accessories or attachments might 
present a risk of injury to persons. Only use accessory 
or attachment for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regarding 
these accessories, ask your local Makita Service Center.
• Saw blades
• Rip fence (Guide rule)
• Hex wrench 4
• Dust nozzle
• Various type of Makita genuine batteries and chargers
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BAHASA INDONESIA (Petunjuk asli)
Penjelasan gambaran umum

SPESIFIKASI

• Karena kesinambungan program penelitian dan pengembangan kami, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat 
berubah tanpa pemberitahuan.

• Spesifikasi dan kartrid baterai dapat berbeda dari satu negara ke negara lainnya.
• Berat, dengan kartrid baterai, menurut Prosedur EPTA 01/2003

Simbol-simbol END004-4

Berikut ini adalah simbol-simbol yang digunakan pada 
mesin ini. Pastikan Anda mengerti makna masing-masing 
simbol sebelum menggunakan mesin ini.

... Baca petunjuk penggunaan.

Maksud penggunaan ENE028-1

Mesin ini dimaksudkan untuk melakukan pemotongan 
lurus dan adu manis secara memanjang dan melintang 
dengan sudut tertentu pada kayu sambil 
menempelkannya dengan kuat pada benda kerja.

Peringatan Keselamatan Umum 
Mesin Listrik GEA006-2

PERINGATAN Bacalah semua peringatan 
keselamatan dan semua petunjuk. Kelalaian mematuhi 
peringatan dan petunjuk dapat menyebabkan sengatan 
listrik, kebakaran, dan/atau cedera serius. 

Simpanlah semua peringatan dan 
petunjuk untuk acuan di masa 
mendatang. 
Istilah “mesin listrik” dalam semua peringatan mengacu 
pada mesin listrik yang dijalankan dengan sumber listrik 
jala-jala (berkabel) atau baterai (nirkabel). 

Keselamatan tempat kerja 
1. Jagalah tempat kerja selalu bersih dan 

berpenerangan cukup. Tempat yang berantakan 
atau gelap mengundang kecelakaan. 

2. Jangan mengoperasikan mesin listrik dalam 
atmosfer yang mudah meledak, seperti bila ada 

cairan, gas, atau debu mudah menyala. Mesin listrik 
menimbulkan percikan api yang dapat menyalakan 
debu atau uap tersebut. 

3. Jauhkan anak-anak dan mereka yang tidak 
berkepentingan saat mengoperasikan mesin 
listrik. Bila perhatian terpecah, Anda dapat 
kehilangan kendali. 

Keamanan Kelistrikan 
4. Steker mesin listrik harus cocok dengan 

stopkontak. Jangan sekali-kali mengubah steker 
dengan cara apa pun. Jangan menggunakan 
steker adaptor dengan mesin listrik berarde 
(dibumikan). Steker yang tidak diubah dan 
stopkontak yang cocok akan mengurangi risiko 
sengatan listrik. 

5. Hindari sentuhan tubuh dengan permukaan 
berarde atau yang dibumikan seperti pipa, 
radiator, kompor, dan kulkas. Risiko sengatan listrik 
bertambah jika tubuh Anda terbumikan atau terarde. 

6. Jangan membiarkan mesin listrik kehujanan atau 
kebasahan. Air yang masuk ke dalam mesin listrik 
akan meningkatkan risiko sengatan listrik. 

7. Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan sekali-
kali menggunakan kabel untuk membawa, 
menarik, atau mencabut mesin listrik dari 
stopkontak. Jauhkan kabel dari panas, minyak, 
tepian tajam, atau komponen yang bergerak. Kabel 
yang rusak atau kusut memperbesar risiko sengatan 
listrik. 

8. Bila menggunakan mesin listrik di luar ruangan, 
gunakan kabel ekstensi yang sesuai untuk 
penggunaan di luar ruangan. Penggunaan kabel 
yang sesuai untuk penggunaan luar ruangan 
mengurangi risiko sengatan listrik. 

1. Kartrid baterai
2. Tombol
3. Sekrup klem
4. Pemandu kedalaman
5. Pelat skala penyerongan
6. Garis pemotongan

7. Tuas kunci-mati
8. Picu sakelar
9. Kunci poros
10. Kunci heksa
11. Baut heksa
12. Flensa luar

13. Roda gergaji
14. Flensa dalam
15. Tonjolan
16. Tonjolan (sisi yang lebih besar)
17. Nozel debu (aksesori)
18. Sekrup

Model HS300D

Diameter roda gergaji 85 mm

Kedalaman Pemotongan 
maks.

pada sudut 90° 25,5 mm

pada sudut 45° 16,5 mm

Kecepatan tanpa beban (men-1) 1.400

Panjang keseluruhan 300 mm

Berat bersih 1,5 kg

Tegangan yang sesuai D.C. 10,8 V
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9. Jika mengoperasikan mesin listrik di lokasi 
lembap tidak dapat dihindari, gunakan pasokan 
daya yang dilindungi piranti pemutus arus 
kegagalan arde (ground fault circuit interrupter - 
GFCI). Penggunaan GFCI mengurangi risiko 
sengatan listrik. 

Keselamatan Diri 
10. Jaga kewaspadaan, perhatikan pekerjaan Anda 

dan gunakan akal sehat bila menggunakan mesin 
listrik. Jangan menggunakan mesin listrik saat 
Anda lelah atau di bawah pengaruh obat bius, 
alkohol, atau obat. Sekejap saja lalai saat 
menggunakan mesin listrik dapat menyebabkan 
cedera diri yang serius. 

11. Gunakan alat pelindung diri. Selalu kenakan 
pelindung mata. Peralatan pelindung seperti masker 
debu, sepatu pengaman anti-selip, helm pengaman, 
atau pelindung telinga yang digunakan untuk kondisi 
yang sesuai akan mengurangi risiko cedera. 

12. Cegah penyalaan yang tidak disengaja. Pastikan 
bahwa sakelar berada dalam posisi mati (off) 
sebelum menghubungkan mesin ke sumber daya 
dan/atau baterai, atau mengangkat atau membawa 
mesin. Membawa mesin listrik dengan jari Anda pada 
sakelarnya atau mengalirkan listrik pada mesin listrik 
yang sakelarnya hidup (on) akan mengundang 
kecelakaan.

13. Lepaskan kunci-kunci penyetel sebelum 
menghidupkan mesin listrik. Kunci-kunci yang 
masih terpasang pada bagian mesin listrik yang 
berputar dapat menyebabkan cedera. 

14. Jangan meraih terlalu jauh. Pertahankan pijakan 
dan keseimbangan yang baik setiap saat. Hal ini 
memungkinkan kendali yang lebih baik atas mesin 
listrik dalam situasi yang tidak diharapkan. 

15. Kenakan pakaian yang sesuai. Jangan memakai 
pakaian yang kedodoran atau perhiasan. Jaga 
jarak antara rambut, pakaian, dan sarung tangan 
Anda dengan bagian mesin yang bergerak. 
Pakaian kedodoran, perhiasan, atau rambut panjang 
dapat tersangkut pada bagian yang bergerak. 

16. Jika tersedia fasilitas untuk menghisap dan 
mengumpulkan debu, pastikan fasilitas tersebut 
terhubung listrik dan digunakan dengan baik. 
Penggunaan pembersih debu dapat mengurangi 
bahaya yang terkait dengan debu. 

Penggunaan dan pemeliharaan mesin listrik 
17. Jangan memaksa mesin listrik. Gunakan mesin 

listrik yang tepat untuk keperluan Anda. Mesin 
listrik yang tepat akan menuntaskan pekerjaan 
dengan lebih baik dan lebih aman pada kecepatan 
sesuai rancangannya. 

18. Jangan gunakan mesin listrik jika sakelar tidak 
dapat menghidupkan atau mematikannya. Mesin 
listrik yang tidak dapat dikendalikan dengan 
sakelarnya adalah berbahaya dan harus diperbaiki. 

19. Cabut steker dari sumber listrik dan/atau baterai 
dari mesin listrik sebelum melakukan penyetelan, 
penggantian aksesori, atau menyimpan mesin 
listrik. Langkah keselamatan preventif tersebut 

mengurangi risiko hidupnya mesin secara tak 
sengaja. 

20. Simpan mesin listrik jauh dari jangkauan anak-
anak dan jangan biarkan orang yang tidak paham 
akan mesin listrik tersebut atau petunjuk ini 
menggunakan mesin listrik. Mesin listrik sangat 
berbahaya di tangan pengguna yang tak terlatih. 

21. Rawatlah mesin listrik. Periksa apakah ada bagian 
bergerak yang tidak lurus atau macet, bagian yang 
pecah dan kondisi lain yang dapat mempengaruhi 
penggunaan mesin listrik. Jika rusak, perbaiki 
dahulu mesin listrik sebelum digunakan. Banyak 
kecelakaan disebabkan oleh kurangnya pemeliharaan 
mesin listrik. 

22. Jaga agar mesin pemotong tetap tajam dan bersih. 
Mesin pemotong yang terawat baik dengan mata 
pemotong yang tajam tidak akan mudah macet dan 
lebih mudah dikendalikan. 

23. Gunakan mesin listrik, aksesori, dan mata mesin, 
dll. sesuai dengan petunjuk ini, dengan 
memperhitungkan kondisi kerja dan jenis 
pekerjaan yang dilakukan. Penggunaan mesin listrik 
untuk tujuan yang lain dari peruntukan dapat 
menimbulkan situasi berbahaya. 

Penggunaan dan pemeliharaan mesin listrik baterai
24. Isi ulang baterai hanya dengan pengisi baterai 

(charger) yang ditentukan oleh pabrik pembuat 
mesin. Pengisi baterai yang cocok untuk suatu jenis 
baterai dapat menimbulkan risiko kebakaran bila 
digunakan dengan baterai yang lain. 

25. Gunakan mesin listrik hanya dengan baterai yang 
khusus ditentukan untuknya. Penggunaan baterai 
yang lain dapat menimbulkan risiko cedera dan 
kebakaran. 

26. Bila baterai tidak sedang digunakan, jauhkanlah 
dari benda logam lain, seperti klip kertas, koin, 
kunci, paku, sekrup, atau benda logam kecil 
lainnya, yang dapat menjadi penghubung antara 
terminal-terminalnya. Menghubungsingkatkan 
terminal-terminal baterai dapat menyebabkan luka 
bakar atau kebakaran. 

27. Bila disalahgunakan, baterai dapat mengeluarkan 
cairan; hindari terkena cairan ini. Jika terkena 
cairan ini secara tidak sengaja, bilaslah dengan 
air. Jika cairan mengenai mata, setelah dibilas, 
mintalah bantuan medis. Cairan yang keluar dari 
baterai dapat menyebabkan iritasi atau luka bakar. 

SERVIS
28. Berikan mesin listrik untuk diperbaiki/diservis 

hanya kepada teknisi yang berkualifikasi dengan 
menggunakan hanya suku cadang pengganti yang 
serupa. Hal ini akan menjamin terjaganya keamanan 
mesin listrik. 

29. Patuhi petunjuk pelumasan dan penggantian 
aksesori. 

30. Jagalah agar gagang kering, bersih, dan bebas 
dari minyak dan gemuk. 
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PERINGATAN KESELAMATAN 
GERGAJI BUNDAR NIRKABEL

GEB077-2

1. BAHAYA: Jauhkan tangan dari area 
pemotongan dan roda gergaji. Letakkan tangan 
yang lain pada gagang tambahan, atau rumah 
motor. Jika kedua tangan memegang gergaji, kedua 
tangan Anda itu tidak akan mungkin teriris roda 
gergaji.

2. Jangan meraih ke bawah benda kerja. Pelindung 
tidak dapat melindungi Anda dari roda gergaji di 
bawah benda kerja.

3. Sesuaikan kedalaman pemotongan dengan 
ketebalan benda kerja. Roda gergaji yang terlihat di 
bawah benda kerja harus kurang dari satu gigi penuh.

4. Jangan sekali-kali memegang benda kerja yang 
dipotong dengan tangan atau menahannya di atas 
kaki Anda. Amankan benda kerja pada platform/
dudukan yang stabil. Sangatlah penting untuk 
menyangga benda kerja dengan baik guna 
meminimalkan keterpaparan badan, kemacetan roda 
gergaji, atau kehilangan kendali.
Ilustrasi contoh penyangga tangan dan 
penyangga benda kerja yang benar. (Gb. 1)

5. Pegang mesin listrik pada permukaan genggam 
yang terisolasi bila dalam melakukan pekerjaan 
alat pemotong dapat menyentuh kawat 
tersembunyi. Persentuhan dengan kawat “hidup” 
juga akan menyebabkan bagian logam yang terbuka 
dari mesin listrik ikut “hidup” dan menyengat 
pengguna.

6. Saat melakukan pembelahan, selalu gunakan 
pagar pembelahan atau pemandu bertepi lurus. Ini 
akan meningkatkan akurasi pemotongan dan 
mengurangi kemungkinan macetnya roda gergaji.

7. Selalu gunakan roda gergaji dengan ukuran dan 
bentuk lubang arbor yang tepat (berlian atau 
bundar). Roda gergaji yang tidak cocok dengan 
perangkat pemasangannya akan berputar tidak 
simetris sehingga menyebabkan kehilangan kendali.

8. Jangan sekali-kali menggunakan cincin atau baut 
roda gergaji yang rusak atau tidak cocok. Cincin 
dan baut roda gergaji telah dirancang khusus untuk 
gergaji Anda, untuk kinerja optimal dan keamanan 
penggunaan.

9. Penyebab Tendangan-balik dan Pencegahannya 
oleh Operator:
- tendangan-balik adalah reaksi tiba-tiba terhadap 

roda gergaji yang terjepit, tersangkut, atau tidak 
lurus, dan menyebabkan gergaji lepas kendali, 
terangkat, dan tercabut dari benda kerja serta 
bergerak ke arah pengguna;

- saat roda gergaji terjepit kuat oleh alur gergajian 
yang menutup, roda gergaji akan berhenti dan 
reaksi motor akan mendorong balik unit dengan 
cepat ke arah pengguna;

- jika roda gergaji terpuntir atau tidak lurus di dalam 
alur gergajian, gigi di tepi belakang roda gergaji 
akan menggigit permukaan atas kayu sehingga roda 
terangkat keluar dari alur gergajian dan terpental ke 
arah pengguna.

Tendangan-balik adalah akibat penyalahgunaan 
gergaji dan/atau prosedur atau kondisi penggunaan 

yang tidak tepat dan dapat dihindari dengan 
mengambil langkah pengamanan yang sesuai seperti 
diuraikan di bawah ini.
• Selalu genggam gergaji kuat-kuat dengan kedua 

tangan dan posisikan lengan Anda untuk 
menahan gaya tendangan-balik. Posisikan tubuh 
Anda pada salah satu sisi roda gergaji, bukan 
segaris dengan roda gergaji. Tendangan-balik 
dapat menyebabkan gergaji melompat ke belakang, 
tetapi gaya tendangan-balik dapat dikendalikan oleh 
pengguna, jika langkah pengamanan yang sesuai 
telah diambil.

• Jika roda gergaji macet atau pemotongan harus 
dihentikan karena sebab apa pun, lepaskan picu 
dan pegang gergaji tanpa bergerak pada benda 
kerja sampai roda gergaji benar-benar berhenti. 
Jangan sekali-kali mencoba mencabut gergaji 
dari benda kerja atau menarik gergaji ke 
belakang saat roda gergaji masih berputar atau 
akan terjadi tendangan-balik. Selidiki dan ambil 
tindakan perbaikan untuk meniadakan penyebab 
macetnya roda gergaji.

• Bila menghidupkan kembali gergaji di dalam 
benda kerja, letakkan roda gergaji di tengah alur 
gergajian dan pastikan gigi gergaji tidak 
menempel pada benda kerja. Jika roda gergaji 
macet, roda gergaji dapat berjalan naik atau 
menendang balik dari benda kerja pada saat gergaji 
dihidupkan kembali.

• Sangga panel besar untuk meminimalkan risiko 
roda gergaji terjepit dan menendang-balik. Panel 
besar cenderung tertekuk karena beratnya sendiri. 
Penyangga harus ditempatkan di bawah panel pada 
kedua sisinya, di dekat garis potong dan di dekat 
tepi panel.
Guna menghindari tendangan-balik, sangga 
papan atau panel di dekat alur penggergajian. 
(Gb. 2)
Jangan menyangga papan atau panel jauh dari 
alur penggergajian. (Gb. 3)

• Jangan gunakan roda gergaji yang tumpul atau 
rusak. Roda gergaji yang tak diasah atau tak 
terpasang baik menghasilkan alur gergajian yang 
sempit sehingga menimbulkan terlalu banyak 
gesekan, kemacetan roda gergaji, dan tendangan-
balik.

• Tuas pengunci setelan kedalaman dan 
keserongan roda gergaji harus kencang dan 
aman sebelum melakukan penggergajian. Jika 
setelan roda gergaji bergeser saat penggergajian 
dilakukan, macet dan tendangan-balik dapat terjadi.

• Ekstra hati-hatilah saat membuat “pemotongan 
benam” (plunge cut) pada dinding yang sudah 
berdiri atau tempat lain yang tak terlihat bagian 
belakangnya. Roda yang menjorok keluar dapat 
mengiris objek yang dapat menyebabkan 
tendangan-balik.

10. Periksa pelindung bawah, apakah tertutup dengan 
baik setiap kali sebelum mesin digunakan. Jangan 
mengoperasikan gergaji jika pelindung bawah 
tidak bergerak bebas dan tertutup seketika. 
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Jangan sekali-kali mengklem atau mengikat 
pelindung bawah pada posisi terbuka. Jika gergaji 
terjatuh secara tidak sengaja, pelindung bawah dapat 
bengkok. Angkat pelindung bawah dengan gagang 
penarik dan pastikan pelindung ini bergerak bebas 
dan tidak menyentuh roda gergaji atau bagian lain 
mana pun, pada segala sudut dan kedalaman 
pemotongan.

11. Periksa kerja pegas pelindung bawah. Jika tidak 
bekerja dengan baik, pelindung dan pegas harus 
segera diperbaiki sebelum digunakan. Pelindung 
bawah dapat bekerja dengan lambat akibat adanya 
bagian yang rusak, endapan getah, atau penumpukan 
kotoran.

12. Pelindung bawah harus ditarik secara manual 
hanya untuk pemotongan khusus seperti 
“pemotongan benam” (plunge cut) dan 
“pemotongan kombinasi”. Naikkan pelindung 
bawah dengan menarik gagang dan segera 
setelah roda gergaji masuk ke dalam benda kerja, 
pelindung bawah harus dilepaskan. Untuk semua 
penggergajian lainnya, pelindung bawah harus 
bekerja secara otomatis.

13. Selalu pastikan bahwa pelindung bawah menutupi 
roda gergaji sebelum meletakkan gergaji di meja 
atau lantai. Roda gergaji yang tidak terlindung dan 
berputar sendiri akan menyebabkan gergaji bergerak 
mundur dan mengiris apa saja yang ada di jalurnya. 
Ketahuilah waktu yang dibutuhkan oleh roda gergaji 
untuk benar-benar berhenti setelah sakelar dilepas.

14. SELALU pegang mesin kuat-kuat dengan kedua 
tangan. JANGAN SEKALI-KALI menempatkan 
tangan atau jari Anda di belakang gergaji. Jika 
terjadi tendangan-balik, gergaji dapat dengan mudah 
terlontar ke belakang ke atas tangan Anda, dan 
menyebabkan cedera serius. (Gb. 4)

15. Jangan sekali-kali memaksa gergaji. Dorong maju 
gergaji pada kecepatan yang pas sehingga roda 
gergaji bergerak memotong tanpa melambat. 
Memaksa gergaji dapat menyebabkan pemotongan 
tidak rata, penurunan akurasi, dan kemungkinan 
tendangan-balik.

16. Ekstra hati-hatilah saat memotong kayu lembab, 
kayu hasil pengolahan dengan tekanan, atau kayu 
yang memiliki mata kayu. Atur kecepatan 
pemotongan agar laju pemotongan berjalan halus 
tanpa menyebabkan kecepatan roda gergaji menurun.

17. Jangan mencoba mengambil bahan yang 
terpotong saat roda gergaji masih bergerak. 
Tunggu sampai roda gergaji berhenti sebelum 
mengambil bahan yang terpotong. PERHATIAN: 
Roda gergaji masih berputar sendiri setelah 
dimatikan.

18. Hindari Memotong Paku. Periksa dan cabut semua 
paku dari benda kerja sebelum memotong.

19. Tempatkan bagian alas gergaji yang lebih lebar di 
atas bagian benda kerja yang tertopang kuat, dan 
bukan pada bagian yang akan jatuh setelah 
penggergajian selesai. Sebagai contoh, Gb. 5 
mengilustrasikan cara yang BENAR untuk 
memotong ujung papan, dan Gb. 6 cara yang 
SALAH. Jika benda kerja pendek atau kecil, klem 
yang kuat. JANGAN MENCOBA MEMEGANG 

BENDA KERJA PENDEK DENGAN TANGAN! 
(Gb. 5 & 6)

20. Sebelum meletakkan mesin setelah 
menyelesaikan pemotongan, pastikan bahwa 
pelindung bawah telah menutup dan roda gergaji 
sudah benar-benar berhenti.

21. Jangan sekali-kali mencoba memotong dengan 
gergaji bundar yang ditahan terbalik pada ragum 
(catok). Ini sangat berbahaya dan dapat 
menyebabkan kecelakaan serius. (Gb. 7)

22. Bahan tertentu mengandung zat kimia yang 
mungkin beracun. Hindari menghirup debu dan 
persentuhan dengan kulit. Ikuti data keselamatan 
bahan dari pemasok.

23. Jangan menghentikan roda gergaji dengan 
memberikan tekanan pada sisinya.

24. Selalu gunakan roda gergaji yang dianjurkan 
dalam petunjuk penggunaan ini. Jangan gunakan 
roda gerinda.

25. Jaga roda gergaji selalu tajam dan bersih. Getah 
dan ter kayu yang mengeras pada roda gergaji akan 
memperlambat gergaji dan memperbesar 
kemungkinan terjadinya tendangan-balik. Jaga 
kebersihan roda gergaji dengan lebih dulu 
melepasnya dari mesin, kemudian membersihkannya 
dengan pembersih getah dan ter, air panas, atau 
minyak tanah. Jangan sekali-kali menggunakan 
bensin.

26. Kenakan masker debu dan pelindung 
pendengaran saat menggunakan mesin.

SIMPAN PETUNJUK INI.
PERINGATAN:

JANGAN biarkan kenyamanan atau terbiasanya Anda 
dengan produk (karena penggunaan berulang) 
menggantikan kepatuhan yang ketat terhadap aturan 
keselamatan untuk produk yang terkait. 
PENYALAHGUNAAN atau kelalaian mematuhi kaidah 
keselamatan yang tertera dalam petunjuk ini dapat 
menyebabkan cedera badan serius.

PETUNJUK KESELAMATAN 
PENTING ENC007-6

UNTUK KARTRID BATERAI
1. Sebelum menggunakan kartrid baterai, bacalah 

semua petunjuk dan tanda peringatan pada (1) 
pengisi baterai, (2) baterai, dan (3) produk yang 
menggunakan baterai.

2. Jangan membongkar kartrid baterai.
3. Jika waktu pengoperasian telah menjadi terlalu 

singkat, segera hentikan pengoperasian. Keadaan 
tersebut dapat berisiko menimbulkan panas 
berlebihan, kemungkinan luka bakar, dan bahkan 
ledakan.

4. Jika ada elektrolit yang masuk ke mata, bilaslah 
bersih-bersih dengan air bersih dan segera cari 
bantuan medis. Hal itu dapat mengakibatkan 
hilangnya penglihatan.

5. Jangan menghubungsingkatkan kartrid baterai:
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(1) Jangan menyentuh terminal-terminalnya 
dengan bahan konduktif.

(2) Hindari menyimpan kartrid baterai dalam 
wadah bersama dengan benda logam lainnya 
seperti paku, koin, dll.

(3) Jangan biarkan kartrid baterai terkena air 
atau hujan.

Hubungan singkat baterai dapat menyebabkan 
aliran arus yang besar, panas berlebihan, 
kemungkinan luka bakar, dan bahkan kerusakan 
permanen.

6. Jangan menyimpan mesin ini dan kartrid baterai di 
tempat yang suhunya dapat mencapai atau 
melebihi 50°C (122°F).

7. Jangan membakar kartrid baterai bahkan 
meskipun kartrid sudah rusak parah atau benar-
benar rusak. Kartrid baterai dapat meledak di 
dalam api.

8. Berhati-hatilah agar baterai tidak sampai terjatuh 
atau terpukul. 

9. Jangan menggunakan baterai yang rusak. 

SIMPAN PETUNJUK INI.

Kiat untuk mempertahankan usia pakai 
baterai maksimum
1. Isilah kembali kartrid baterai sebelum baterai 

sepenuhnya habis.
Selalu hentikan pengoperasian mesin dan isi 
kartrid baterai saat Anda merasakan bahwa 
tenaga mesin telah berkurang.

2. Jangan sekali-kali mengisi ulang kartrid baterai 
yang telah terisi penuh.
Mengisi baterai terlalu banyak akan 
memperpendek usia pakai baterai.

3. Isilah kartrid baterai dengan suhu ruangan antara 
10°C - 40°C (50°F - 104°F). Biarkan kartrid baterai 
yang panas mendingin lebih dahulu sebelum 
mengisinya.

DESKRIPSI FUNGSIONAL
PERHATIAN:

• Selalu pastikan bahwa mesin dalam keadaan mati dan 
kartrid baterainya telah dilepas sebelum menyetel atau 
memeriksa fungsi mesin.

Memasang atau melepas kartrid baterai 
(Gb. 8)
• Selalu matikan mesin sebelum memasukkan atau 

mengeluarkan kartrid baterai.
• Untuk mengeluarkan kartrid baterai, tariklah dari mesin 

sambil menekan tombol-tombol pada kedua sisi kartrid.
• Untuk memasukkan kartrid baterai, pegang dan 

paskan bagian depan kartrid baterai dengan lubang 
pemasangan baterai dan doronglah masuk ke 
tempatnya. Selalu masukkan adaptor sepenuhnya 
sampai terkunci di tempatnya yang ditandai suara klik. 
Jika tidak, komponen ini dapat terlepas dan jatuh dari 
mesin, sehingga menyebabkan cedera pada Anda 
atau orang lain di sekitar Anda.

• Jangan mendorong paksa kartrid baterai saat 
memasukkannya. Jika kartrid tidak dapat terdorong 

masuk dengan mudah, berarti posisi memasukkannya 
belum tepat.

Sistem perlindungan baterai
Mesin ini dilengkapi dengan sistem perlindungan, yang 
secara otomatis mematikan keluaran daya demi 
mempertahankan usia pakai yang panjang.
Mesin ini akan berhenti beroperasi apabila mesin dan/
atau baterai ditempatkan dalam keadaan berikut ini. Ini 
disebabkan oleh teraktifkannya sistem perlindungan dan 
tidak menunjukkan masalah pada mesin.
• Bila mesin mengalami kelebihan beban:

Pada saat ini, lepaskan picu sakelar dan singkirkan 
penyebab kelebihan beban lalu tarik picu sakelar lagi 
untuk menghidupkan ulang mesin.

• Bila kapasitas baterai yang tersisa tinggal sedikit: 
Isi kembali kartrid baterai.

Menyetel kedalaman pemotongan (Gb. 9)

PERHATIAN:
• Setelah menyetel kedalaman pemotongan, selalu 

kencangkan sekrup klem kuat-kuat.
Kendurkan sekrup klem pada pemandu kedalaman dan 
gerakkan alas naik atau turun. Pada kedalaman 
pemotongan yang diinginkan, amankan alas dengan 
mengencangkan sekrup klem.
Untuk pemotongan yang lebih bersih dan lebih aman, 
setel kedalaman pemotongan sehingga tidak lebih dari 
satu gigi gergaji penuh akan menjorok di bawah benda 
kerja. Menggunakan kedalaman pemotongan yang tepat 
akan membantu mengurangi potensi terjadinya 
TENDANGAN-BALIK yang berbahaya dan dapat 
menyebabkan cedera.

Pemotongan serong (Gb. 10)
Kendurkan sekrup klem pada pelat skala penyerongan di 
depan alas. Setel ke sudut yang diinginkan (0° - 45°) 
dengan memiringkannya, kemudian kencangkan sekrup 
klem ini kuat-kuat.

Pelurusan (pembidikan) garis potong 
(Gb. 11)
Untuk pemotongan lurus, luruskan posisi A di bagian 
depan alas dengan garis pemotongan. Untuk 
pemotongan serong 45°, luruskan posisi B dengannya.

Kerja sakelar (Gb. 12)

PERHATIAN:
• Sebelum memasukkan kartrid baterai ke dalam mesin, 

selalu pastikan bahwa picu sakelar bekerja dengan 
baik dan kembali ke posisi “OFF” (MATI) saat 
dilepaskan.

• Jangan menarik picu sakelar kuat-kuat tanpa menekan 
tuas kunci-mati. Ini dapat menyebabkan sakelar pecah.

Untuk mencegah picu sakelar tertarik secara tidak 
disengaja, disediakan tuas kunci-mati. Untuk 
menjalankan mesin, geser tuas kunci-mati dan tarik picu 
sakelar. Lepaskan picu sakelar untuk menghentikan.

PERINGATAN:
• Demi keselamatan Anda, mesin ini dilengkapi dengan 

tuas kunci-mati yang mencegah mesin terhidupkan 
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secara tidak sengaja. JANGAN SEKALI-KALI 
menggunakan mesin jika mesin dapat dihidupkan 
hanya dengan menarik picu sakelarnya tanpa 
menekan tuas kunci-matinya. Kembalikan mesin ke 
pusat servis MAKITA untuk diperbaiki dengan benar 
SEBELUM digunakan.

• JANGAN SEKALI-KALI memplester atau 
menonaktifkan tujuan dan fungsi tuas kunci-mati.

PERAKITAN
PERHATIAN:

• Selalu pastikan bahwa mesin dalam keadaan mati dan 
kartrid baterainya dilepas sebelum melakukan 
pekerjaan apa pun pada mesin.

Melepas atau memasang roda gergaji 
(Gb. 13)

PERHATIAN:
• Pastikan bahwa roda gergaji terpasang dengan gigi-

gigi mengarah ke depan mesin.
• Gunakan hanya kunci Makita untuk memasang atau 

melepas roda gergaji.
Untuk melepas roda gergaji, tekan kunci poros 
sepenuhnya sehingga roda gergaji tidak dapat berputar 
dan gunakan kunci untuk mengendurkan baut heksa 
berlawanan arah jarum jam. Kemudian lepaskan baut 
heksa, flensa luar, dan roda gergaji. (Gb. 14)
Untuk memasang bilah, ikuti prosedur pelepasan secara 
terbalik. PASTIKAN UNTUK MENGENCANGKAN BAUT 
HEKSA SEARAH JARUM JAM KUAT-KUAT. (Gb. 15)

CATATAN:
• Jika flensa dalam terlepas secara tidak disengaja, 

pasanglah flensa dalam itu sehingga tonjolannya (sisi 
yang lebih besar) menghadap ke dalam seperti 
diperlihatkan dalam gambar.

Saat mengganti roda gergaji, pastikan untuk 
membersihkan juga pelindung atas dan bawah roda 
gergaji dari serbuk gergaji yang terakumulasi. Namun 
demikian, tindakan demikian tidak menggantikan perlunya 
memeriksa kerja pelindung bawah setiap kali sebelum 
menggunakan mesin.

Penyimpanan kunci heksa (Gb. 16)
Bila tidak sedang digunakan, simpanlah kunci heksa 
seperti diperlihatkan dalam gambar agar tidak hilang.

Menghubungkan mesin pembersih vakum 
(Gb. 17 & 18)
Bila Anda ingin melakukan pekerjaan pemotongan yang 
bersih, hubungkan mesin pembersih vakum Makita ke 
mesin Anda. Pasang nozel debu (aksesori) pada mesin 
menggunakan sekrupnya. Kemudian hubungkan slang 
pembersih vakum ke nozel debu seperti diperlihatkan 
dalam gambar.

PENGOPERASIAN
PERHATIAN:

• Pastikan untuk menggerakkan mesin maju dalam garis 
lurus dengan halus. Memaksa atau memuntir mesin 
akan mengakibatkan pemanasan berlebihan pada 

motor dan tendangan-balik, sehingga dapat 
menimbulkan cedera parah.

CATATAN:
• Bila suhu kartrid baterai rendah, mesin dapat tidak 

berfungsi sampai kapasitas penuhnya.
• Pada keadaan demikian, gunakan mesin misalnya 

untuk pemotongan ringan selama beberapa saat 
sampai kartrid baterai menghangat mencapai suhu 
ruangan. Maka mesin dapat bekerja sampai kapasitas 
penuhnya. (Gb. 19)

Pegang mesin kuat-kuat. Mesin ini dilengkapi dengan 
pegangan depan (rumah motor) dan gagang belakang. 
Gunakan keduanya untuk mendapat pegangan terbaik 
atas mesin. Jika kedua tangan memegang gergaji, 
keduanya tidak mungkin teriris roda gergaji. Letakkan 
alas gergaji pada benda kerja yang akan dipotong tanpa 
membuat roda gergaji menyentuh benda kerja. Kemudian 
hidupkan mesin dan tunggu sampai roda gergaji 
mencapai kecepatan penuh. Sekarang, cukup gerakkan 
mesin ke depan di atas permukaan benda kerja, dengan 
menjaganya tetap mendatar dan maju dengan halus 
sampai penggergajian selesai.
Untuk mendapatkan pemotongan yang bersih, jaga garis 
penggergajian tetap lurus dan kecepatan maju gergaji 
seragam. Jika pemotongan tidak berhasil mengikuti garis 
potong yang diinginkan, jangan mencoba membelokkan 
atau memaksa mesin kembali ke garis potong. Melakukan 
hal itu dapat membuat roda gergaji macet dan 
mengakibatkan tendangan-balik yang berbahaya dan 
kemungkinan cedera serius. Lepaskan sakelar, tunggu 
roda berhenti, dan kemudian tarik mesin. Luruskan 
kembali mesin pada garis potong baru, dan mulailah 
pemotongan kembali. Usahakan untuk menghindari 
pemosisian yang membuat operator bisa terkena 
serpihan dan debu kayu yang terlontar dari gergaji. 
Gunakan pelindung mata untuk membantu menghindari 
cedera.

Pagar pembelahan (Penggaris pemandu) 
(aksesori opsional) (Gb. 20)
Pagar pembelahan yang mudah digunakan ini 
memungkinkan Anda membuat potongan lurus yang 
ekstra-akurat. Cukup geser pagar pembelahan hingga 
menempel pas pada sisi benda kerja dan kencangkan di 
posisinya dengan sekrup di bagian depan alas. Alat ini 
juga memungkinkan dilakukannya pemotongan berulang 
dengan lebar yang seragam.

PEMELIHARAAN
PERHATIAN:

• Selalu pastikan bahwa mesin dalam keadaan mati dan 
kartrid baterainya dilepas sebelum mencoba 
melakukan pemeriksaan atau pemeliharaan.

• Jangan sekali-kali menggunakan bensin, tiner, alkohol, 
atau bahan sejenisnya. Penggunaan bahan demikian 
dapat menyebabkan perubahan warna dan bentuk 
serta timbulnya retakan.

Demi menjaga KEAMANAN dan KEHANDALAN produk, 
serahkan perbaikan, pemeliharaan atau penyetelan 
lainnya kepada Pusat Servis Resmi Makita, dengan selalu 
menggunakan suku cadang pengganti Makita.
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AKSESORI
PERHATIAN:

• Aksesori atau alat-alat tambahan ini dianjurkan untuk 
digunakan bersama mesin Makita Anda yang 
disebutkan dalam buku petunjuk ini. Penggunaan 
aksesori atau alat tambahan lain dapat memunculkan 
risiko cedera. Gunakanlah aksesori atau alat tambahan 
hanya untuk tujuan aslinya.

Jika Anda membutuhkan bantuan perihal informasi lebih 
terperinci mengenai aksesori-aksesori ini, tanyakan 
kepada Pusat Servis Makita setempat.
• Roda gergaji
• Pagar pembelahan (Penggaris pemandu)
• Kunci heksa 4
• Nozel debu
• Berbagai jenis baterai dan pengisi baterai asli Makita
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TIEÁNG VIEÄT (Höôùng daãn goác)
Giaûi thích veà hình veõ toång theå

THOÂNG SOÁ KYÕ THUAÄT

• Do chöông trình nghieân cöùu vaø phaùt trieån lieân tuïc cuûa chuùng toâi neân caùc thoâng soá kyõ thuaät trong taøi lieäu naøy coù 
theå thay ñoåi maø khoâng caàn thoâng baùo.

• Caùc thoâng soá kyõ thuaät vaø hoäp pin ôû moãi quoác gia coù theå khaùc nhau.
• Troïng löôïng, coù hoäp pin, theo quy ñònh EPTA-Procedure 01/2003

Kyù hieäu END004-4

Phaàn döôùi ñaây cho bieát caùc kyù hieäu ñöôïc duøng cho 
thieát bò. Ñaûm baûo raèng baïn hieåu yù nghóa cuûa caùc kyù 
hieäu naøy tröôùc khi söû duïng.

... Ñoïc taøi lieäu höôùng daãn.

Muïc ñích söû duïng ENE028-1

Duïng cuï ñöôïc duøng ñeå cöa goã vôùi caùc ñöôøng cöa 
thaúng theo chieàu doïc vaø theo ñöôøng cheùo goùc cuõng 
nhö caùc ñöôøng cöa vaùt coù goùc khi vaãn gaén chaët vaøo 
phoâi gia coâng.

Caûnh baùo An toaøn Chung daønh 
cho Duïng cuï Maùy GEA006-2

CAÛNH BAÙO Ñoïc taát caû caûnh baùo an toaøn cuõng 
nhö taát caû höôùng daãn. Vieäc khoâng tuaân theo caùc caûnh 
baùo vaø höôùng daãn coù theå daãn ñeán ñieän giaät, hoaû hoaïn 
vaø/hoaëc thöông tích nghieâm troïng. 

Löu giöõ taát caû caûnh baùo vaø 
höôùng daãn ñeå tham khaûo sau 
naøy. 
Thuaät ngöõ “duïng cuï maùy” trong caùc caûnh baùo ñeà caäp 
ñeán duïng cuï maùy (coù daây) ñöôïc vaän haønh baèng ñieän 
hoaëc duïng cuï maùy (khoâng daây) ñöôïc vaän haønh baèng 
pin. 

An toaøn taïi nôi laøm vieäc 
1. Giöõ nôi laøm vieäc saïch seõ vaø coù ñuû aùnh saùng. Nôi 

laøm vieäc böøa boän hoaëc toái coù theå daãn ñeán tai naïn. 
2. Khoâng vaän haønh duïng cuï maùy trong moâi tröôøng 

chaùy noå, ví duï nhö moâi tröôøng coù söï hieän dieän 

cuûa caùc chaát loûng, khí hoaëc buïi deã chaùy. Caùc 
duïng cuï maùy taïo ra tia löûa ñieän coù theå laøm buïi hoaëc 
khí boác chaùy. 

3. Giöõ treû em vaø ngöôøi ngoaøi traùnh xa nôi laøm vieäc 
khi ñang vaän haønh duïng cuï maùy. Söï sao laõng coù 
theå khieán baïn maát khaû naêng kieåm soaùt. 

An toaøn veà Ñieän 
4. Phích caém cuûa duïng cuï maùy phaûi khôùp vôùi oå 

caém. Khoâng bao giôø ñöôïc söûa ñoåi phích caém 
theo baát kyø caùch naøo. Khoâng söû duïng baát kyø 
phích ñieàu hôïp naøo vôùi caùc duïng cuï maùy ñöôïc 
noái ñaát (tieáp ñaát). Caùc phích caém coøn nguyeân veïn 
vaø oå caém phuø hôïp seõ giaûm nguy cô ñieän giaät. 

5. Traùnh ñeå cô theå tieáp xuùc vôùi caùc beà maët noái ñaát 
hoaëc tieáp ñaát nhö ñöôøng oáng, boä taûn nhieät, beáp 
ga vaø tuû laïnh. Nguy cô bò ñieän giaät seõ taêng leân neáu 
cô theå baïn ñöôïc noái ñaát hoaëc tieáp ñaát. 

6. Khoâng ñeå duïng cuï maùy tieáp xuùc vôùi möa hoaëc 
trong ñieàu kieän aåm öôùt. Nöôùc chaûy vaøo duïng cuï 
maùy seõ laøm taêng nguy cô ñieän giaät. 

7. Khoâng söû duïng daây sai caùch. Khoâng bao giôø söû 
duïng daây ñeå mang, keùo hoaëc thaùo phích caém 
duïng cuï maùy. Giöõ daây traùnh xa nguoàn nhieät, 
daàu, caùc meùp saéc hoaëc caùc boä phaän chuyeån 
ñoäng. Daây bò hoûng hoaëc bò roái seõ laøm taêng nguy cô 
ñieän giaät. 

8. Khi vaän haønh duïng cuï maùy ngoaøi trôøi, haõy söû 
duïng daây keùo daøi phuø hôïp cho vieäc söû duïng 
ngoaøi trôøi. Vieäc duøng daây phuø hôïp cho vieäc söû 
duïng ngoaøi trôøi seõ giaûm nguy cô ñieän giaät. 

9. Neáu baét buoäc phaûi vaän haønh duïng cuï maùy ôû nôi 
aåm öôùt, haõy söû duïng nguoàn caáp ñieän ñöôïc baûo 
veä baèng thieát bò ngaét maïch roø ñieän (GFCI). Söû 
duïng GFCI seõ giaûm nguy cô ñieän giaät. 

1. Hoäp pin
2. Nuùt
3. Vít keïp
4. Thanh daãn ñoä saâu
5. Ñóa chia ñoä vaùt
6. Ñöôøng cöa

7. Laãy khoaù
8. Boä khôûi ñoäng coâng taéc
9. Khoaù truïc
10. Côø leâ saùu caïnh
11. Bu-loâng luïc giaùc
12. Vaønh ngoaøi

13. Löôõi cöa
14. Vaønh trong
15. Phaàn nhoâ ra
16. Phaàn nhoâ ra (maët lôùn hôn)
17. OÁng phun maït cöa (phuï tuøng)
18. Vít

Kieåu maùy HS300D
Ñöôøng kính löôõi cöa 85 mm

Ñoä saâu Caét Toái ña
ôû goùc 90° 25,5 mm
ôû goùc 45° 16,5 mm

Toác ñoä khoâng taûi (min-1) 1.400
Toång chieàu daøi 300 mm

Troïng löôïng tònh 1,5 kg
Ñieän aùp ñònh möùc Doøng moät chieàu: 10,8 V
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An toaøn Caù nhaân 
10. Luoân tænh taùo, quan saùt nhöõng vieäc baïn ñang 

laøm vaø söû duïng nhöõng phaùn ñoaùn theo kinh 
nghieäm khi vaän haønh duïng cuï maùy. Khoâng söû 
duïng duïng cuï maùy khi baïn ñang meät moûi hoaëc 
chòu aûnh höôûng cuûa ma tuyù, chaát coàn hay thuoác. 
Chæ moät khoaûnh khaéc khoâng taäp trung khi ñang vaän 
haønh duïng cuï maùy cuõng coù theå daãn ñeán thöông 
tích caù nhaân nghieâm troïng. 

11. Söû duïng thieát bò baûo hoä caù nhaân. Luoân ñeo thieát 
bò baûo veä maét. Caùc thieát bò baûo hoä nhö maët naï 
choáng buïi, giaøy an toaøn khoâng tröôït, muõ baûo hoä 
hay thieát bò baûo veä thính giaùc ñöôïc söû duïng trong 
caùc ñieàu kieän thích hôïp seõ giuùp giaûm thöông tích caù 
nhaân. 

12. Traùnh khôûi ñoäng voâ tình duïng cuï maùy. Ñaûm baûo 
coâng taéc ôû vò trí off (taét) tröôùc khi noái nguoàn ñieän 
vaø/hoaëc boä pin, caàm hoaëc mang duïng cuï maùy. 
Vieäc mang duïng cuï maùy khi ñang ñaët ngoùn tay ôû vò 
trí coâng taéc hoaëc caáp ñieän cho duïng cuï maùy khi 
coâng taéc ñang ôû vò trí baät coù theå daãn ñeán tai naïn.

13. Thaùo moïi khoaù hoaëc côø leâ ñieàu chænh tröôùc khi 
baät duïng cuï maùy. Vieäc côø leâ hoaëc khoaù vaãn coøn 
gaén vaøo boä phaän quay cuûa duïng cuï maùy coù theå 
daãn ñeán thöông tích caù nhaân. 

14. Khoâng vôùi quaù cao. Luoân giöõ thaêng baèng toát vaø 
coù choã ñeå chaân phuø hôïp. Ñieàu naøy cho pheùp ñieàu 
khieån duïng cuï maùy toát hôn trong nhöõng tình huoáng 
baát ngôø. 

15. AÊn maëc phuø hôïp. Khoâng maëc quaàn aùo roäng hay 
ñeo ñoà trang söùc. Giöõ toùc, quaàn aùo vaø gaêng tay 
traùnh xa caùc boä phaän chuyeån ñoäng. Quaàn aùo 
roäng, ñoà trang söùc hay toùc daøi coù theå maéc vaøo caùc 
boä phaän chuyeån ñoäng. 

16. Neáu thieát bò ñöôïc cung caáp keøm theo caùc boä 
phaän ñeå noái thieát bò huùt vaø gom buïi, haõy ñaûm 
baûo chuùng ñöôïc keát noái vaø söû duïng ñuùng caùch. 
Söû duïng thieát bò gom buïi coù theå laøm giaûm nhöõng 
moái nguy hieåm lieân quan ñeán buïi. 

Söû duïng vaø baûo quaûn duïng cuï maùy 
17. Khoâng eùp buoäc duïng cuï maùy. Söû duïng ñuùng 

duïng cuï maùy cho coâng vieäc cuûa baïn. Söû duïng 
ñuùng duïng cuï maùy seõ giuùp thöïc hieän coâng vieäc toát 
hôn vaø an toaøn hôn theo giaù trò ñònh möùc ñöôïc thieát 
keá cuûa duïng cuï maùy ñoù. 

18. Khoâng söû duïng duïng cuï maùy neáu coâng taéc 
khoâng baät vaø taét ñöôïc duïng cuï maùy ñoù. Moïi 
duïng cuï maùy khoâng theå ñieàu khieån ñöôïc baèng 
coâng taéc ñeàu raát nguy hieåm vaø caàn ñöôïc söûa chöõa. 

19. Ruùt phích caém ra khoûi nguoàn ñieän vaø/hoaëc thaùo 
boä pin khoûi duïng cuï maùy tröôùc khi thöïc hieän baát 
kyø coâng vieäc ñieàu chænh, thay ñoåi phuï tuøng hay 
caát giöõ duïng cuï maùy naøo. Nhöõng bieän phaùp an 
toaøn phoøng ngöøa naøy seõ giaûm nguy cô khôûi ñoäng 
voâ tình duïng cuï maùy. 

20. Caát giöõ caùc duïng cuï maùy khoâng söû duïng ngoaøi 
taàm vôùi cuûa treû em vaø khoâng cho baát kyø ngöôøi 
naøo khoâng coù hieåu bieát veà duïng cuï maùy hoaëc 
caùc höôùng daãn naøy vaän haønh duïng cuï maùy. 

Duïng cuï maùy seõ raát nguy hieåm neáu ñöôïc söû duïng 
bôûi nhöõng ngöôøi duøng chöa qua ñaøo taïo. 

21. Baûo döôõng duïng cuï maùy. Kieåm tra tình traïng 
leäch truïc hoaëc boù keïp cuûa caùc boä phaän ñoäng, 
hieän töôïng nöùt vôõ cuûa caùc boä phaän vaø moïi tình 
traïng khaùc maø coù theå aûnh höôûng ñeán hoaït ñoäng 
cuûa duïng cuï maùy. Neáu coù hoûng hoùc, haõy söûa 
chöõa duïng cuï maùy tröôùc khi söû duïng. Nhieàu tai 
naïn xaûy ra laø do khoâng baûo quaûn toát duïng cuï maùy. 

22. Luoân giöõ cho duïng cuï caét ñöôïc saéc vaø saïch. 
Nhöõng duïng cuï caét ñöôïc baûo döôõng ñuùng caùch coù 
löôõi caét saéc seõ ít bò keït hôn vaø deã ñieàu khieån hôn. 

23. Söû duïng duïng cuï maùy, phuï tuøng vaø ñaàu duïng cuï 
caét, v.v... theo caùc höôùng daãn naøy, coù tính ñeán 
ñieàu kieän laøm vieäc vaø coâng vieäc ñöôïc thöïc hieän. 
Vieäc söû duïng duïng cuï maùy cho caùc coâng vieäc khaùc 
vôùi coâng vieäc döï ñònh coù theå gaây nguy hieåm. 

Söû duïng vaø baûo quaûn duïng cuï duøng pin
24. Chæ saïc laïi baèng boä saïc ñöôïc nhaø saûn xuaát chæ 

ñònh. Boä saïc thích hôïp cho moät loaïi boä pin coù theå 
gaây ruûi ro chaùy khi ñöôïc söû duïng vôùi boä pin khaùc. 

25. Chæ söû duïng duïng cuï maùy vôùi caùc boä pin ñöôïc 
chæ ñònh cuï theå. Söû duïng baát kyø boä pin naøo khaùc 
cuõng coù nguy cô gaây ra chaán thöông hoaëc chaùy. 

26. Khi khoâng söû duïng boä pin, haõy caát giöõ boä pin 
caùch xa caùc vaät kim loaïi khaùc, nhö ghim keïp 
giaáy, tieàn xu, chìa khoaù, ñinh, ñai oác hoaëc caùc 
vaät kim loaïi nhoû khaùc, laø nhöõng vaät coù theå trôû 
thaønh vaät keát noái moät cöïc vôùi cöïc kia. Chaäp caùc 
cöïc pin vaøo nhau coù theå gaây boûng hoaëc chaùy. 

27. Trong caùc tröôøng hôïp söû duïng sai muïc ñích, pin 
coù theå tieát ra chaát loûng; haõy traùnh tieáp xuùc. Neáu 
baïn voâ tình tieáp xuùc vôùi chaát loûng naøy, haõy röûa 
saïch baèng nöôùc. Neáu chaát loûng naøy tieáp xuùc vôùi 
maét, baïn phaûi tìm theâm söï trôï giuùp veà y teá. Chaát 
loûng tieát ra töø pin coù theå gaây raùt hoaëc boûng. 

BAÛO TRÌ
28. Ñeå nhaân vieân söûa chöõa ñuû trình ñoä baûo döôõng 

duïng cuï maùy cuûa baïn vaø chæ söû duïng caùc boä 
phaän thay theá ñoàng nhaát. Vieäc naøy seõ ñaûm baûo 
duy trì ñöôïc ñoä an toaøn cuûa duïng cuï maùy. 

29. Tuaân theo höôùng daãn daønh cho vieäc boâi trôn vaø 
thay phuï tuøng. 

30. Giöõ tay caàm khoâ, saïch, khoâng dính daàu vaø môõ. 

CAÛNH BAÙO AN TOAØN DAØNH CHO 
MAÙY CÖA ÑÓA CHAÏY PIN GEB077-2

1. NGUY HIEÅM: Ñeå tay traùnh xa khu vöïc cöa vaø 
löôõi cöa. Ñeå tay thöù hai cuûa baïn treân tay caàm 
phuï hoaëc voû ñoäng cô. Neáu caàm cöa baèng caû hai 
tay thì löôõi cöa seõ khoâng theå caét vaøo tay.

2. Khoâng ñöa tay xuoáng beân döôùi phoâi gia coâng. 
Phaàn baûo veä khoâng theå baûo veä baïn khoûi löôõi cöa ôû 
beân döôùi phoâi gia coâng.

3. Ñieàu chænh ñoä saâu caét theo ñoä daøy cuûa phoâi gia 
coâng. Phaûi thaáy ñöôïc moät phaàn raêng cöa phía döôùi 
phoâi gia coâng.

4. Khoâng ñöôïc caàm phoâi gia coâng ñang ñöôïc cöa 
trong tay hoaëc ñeå cheùo qua chaân baïn. Coá ñònh 
phoâi gia coâng vaøo moät beä vöõng chaéc. Ñieàu quan 
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troïng laø phaûi ñôõ phoâi gia coâng ñuùng caùch ñeå giaûm 
thieåu khaû naêng tieáp xuùc vôùi cô theå, hieän töôïng boù 
keït löôõi cöa hoaëc maát kieåm soaùt.
Hình minh hoaï ñieån hình cho vieäc ñôõ tay vaø ñôõ 
phoâi gia coâng ñuùng caùch. (Hình 1)

5. Caàm duïng cuï maùy baèng beà maët keïp caùch ñieän 
khi thöïc hieän moät thao taùc trong ñoù duïng cuï caét 
coù theå tieáp xuùc vôùi daây daãn kín. Tieáp xuùc vôùi daây 
daãn “coù ñieän” cuõng seõ khieán caùc boä phaän kim loaïi 
bò hôû cuûa duïng cuï maùy “coù ñieän” vaø laøm cho ngöôøi 
vaän haønh bò ñieän giaät.

6. Khi cöa doïc, luoân söû duïng thanh cöõ hoaëc thöôùc 
daãn höôùng thaúng. Ñieàu naøy giuùp caûi thieän ñoä 
chính xaùc cuûa ñöôøng cöa vaø giaûm nguy cô boù keït 
löôõi cöa.

7. Luoân söû duïng löôõi cöa coù kích thöôùc vaø hình 
daïng (hình thoi so vôùi hình troøn) cuûa loã taâm 
chính xaùc. Nhöõng löôõi cöa khoâng khôùp vôùi phaàn 
cöùng laép raùp cuûa cöa seõ chaïy leäch taâm, gaây maát 
kieåm soaùt.

8. Khoâng ñöôïc söû duïng caùc voøng ñeäm hoaëc bu 
loâng löôõi cöa bò hoûng hoaëc khoâng ñuùng. Bu loâng 
vaø caùc voøng ñeäm löôõi cöa ñöôïc thieát keá daønh rieâng 
cho cöa cuûa baïn, ñeå toái ña hoaù hieäu naêng vaø ñoä an 
toaøn hoaït ñoäng.

9. Nguyeân nhaân vaø Ñeà phoøng Hieän töôïng baät 
ngöôïc trôû laïi Ngöôøi vaän haønh:
- baät ngöôïc trôû laïi laø hieän töôïng phaûn löïc ñoät ngoät 

khi löôõi cöa bò boù, naûy leân hoaëc bò leäch khieán cho 
cöa bò maát kieåm soaùt, baät leân vaø rôøi khoûi phoâi gia 
coâng, höôùng veà phía ngöôøi vaän haønh;

- khi löôõi cöa bò veát cöa boù hoaëc keïp chaët laïi, löôõi 
cöa ngöøng chaïy vaø phaûn löïc cuûa ñoäng cô khieán 
cho thieát bò baät nhanh ngöôïc trôû laïi ngöôøi vaän 
haønh;

- neáu löôõi cöa bò xoaén hoaëc leäch khi cöa, raêng ôû 
maët sau löôõi cöa coù theå caém saâu vaøo maët treân 
cuûa goã khieán cho löôõi cöa cheäch ra ngoaøi veät cöa 
vaø baät ngöôïc trôû laïi ngöôøi vaän haønh.

Hieän töôïng baät ngöôïc laïi laø do söû duïng sai cöa vaø/
hoaëc quy trình hoaëc tình traïng vaän haønh khoâng 
chính xaùc vaø coù theå traùnh ñöôïc baèng caùch thöïc 
hieän caùc bieän phaùp phoøng ngöøa thích hôïp döôùi ñaây.
• Luoân caàm chaët cöa baèng caû hai tay vaø ñaët 

caùnh tay cuûa baïn ôû vò trí coù theå chòu ñöïng 
ñöôïc caùc löïc baät ngöôïc laïi. Ñeå thaân cuûa baïn ôû 
vò trí moät trong hai phía cuûa löôõi cöa nhöng 
khoâng ñöôïc thaúng haøng vôùi löôõi cöa. Hieän 
töôïng baät ngöôïc laïi khieán cöa baät ngöôïc veà phía 
sau nhöng ngöôøi vaän haønh coù theå kieåm soaùt ñöôïc 
löïc baät ngöôïc laïi neáu thöïc hieän caùc bieän phaùp 
phoøng ngöøa thích hôïp.

• Khi löôõi cöa bò boù keït hoaëc khi ñöôøng cöa bò 
giaùn ñoaïn vì baát kyø lyù do naøo, haõy nhaû boä khôûi 
ñoäng vaø giöõ cöa ñöùng im trong vaät lieäu cho 
ñeán khi löôõi cöa hoaøn toaøn döøng laïi. Khoâng 
ñöôïc coá gôõ cöa ra khoûi phoâi gia coâng hoaëc keùo 
cöa veà phía sau trong khi löôõi cöa vaãn ñang 
chuyeån ñoäng, neáu khoâng coù theå seõ xaûy ra hieän 
töôïng baät ngöôïc laïi. Kieåm tra vaø tieán haønh khaéc 
phuïc ñeå loaïi boû nguyeân nhaân gaây boù keït löôõi cöa.

• Khi khôûi ñoäng laïi cöa trong phoâi gia coâng, ñaët 
löôõi cöa vaøo giöõa veát cöa vaø kieåm tra ñeå caùc 

raêng cöa khoâng ñöôïc maéc vaøo vaät lieäu. Neáu 
löôõi cöa bò boù keït, löôõi cöa coù theå baät leân hoaëc baät 
ngöôïc laïi khoûi phoâi gia coâng khi cöa ñöôïc khôûi 
ñoäng laïi.

• Ñôõ taám vaùn lôùn ñeå giaûm thieåu nguy cô boù löôõi 
cöa vaø baät ngöôïc laïi. Taám vaùn lôùn thöôøng coù xu 
höôùng voõng xuoáng do troïng löôïng cuûa noù. Phaûi 
ñaët caùc giaù ñôõ döôùi taám vaùn ôû caû hai phía, gaàn 
ñöôøng cöa vaø gaàn caïnh cuûa taám vaùn.
Ñeå traùnh baät ngöôïc laïi, haõy ñôõ baûng hoaëc taám 
vaùn ôû choã gaàn ñöôøng cöa. (Hình 2)
Khoâng ñôõ baûng hoaëc taám vaùn ôû choã xa ñöôøng 
cöa. (Hình 3)

• Khoâng söû duïng löôõi cöa bò cuøn hoaëc bò hö 
hoûng. Löôõi cöa khoâng ñöôïc maøi saéc hoaëc ñöôïc 
ñieàu chænh khoâng ñuùng caùch seõ taïo ra veát cöa 
heïp gaây ra ma saùt quaù lôùn, boù keït löôõi cöa cuõng 
nhö hieän töôïng baät ngöôïc laïi.

• Phaûi vaën chaët vaø coá ñònh caùc caàn khoaù ñieàu 
chænh goùc vaø ñoä saâu löôõi cöa tröôùc khi cöa. 
Neáu ñieàu chænh löôõi cöa thay ñoåi khi ñang cöa thì 
coù theå gaây ra boù keït vaø baät ngöôïc laïi.

• Ñaëc bieät thaän troïng khi thöïc hieän “cöa chìm” 
vaøo caùc böùc töôøng coù saün hoaëc beà maët kín 
khaùc. Löôõi cöa nhoâ ra coù theå cöa phaûi caùc vaät coù 
theå gaây ra hieän töôïng baät ngöôïc laïi.

10. Kieåm tra phaàn baûo veä döôùi xem ñaõ ñoùng ñuùng 
chöa tröôùc moãi laàn söû duïng. Khoâng vaän haønh 
cöa neáu phaàn baûo veä döôùi khoâng di chuyeån töï 
do vaø ñoùng ngay töùc khaéc. Khoâng ñöôïc keïp chaët 
hoaëc buoäc phaàn baûo veä döôùi vaøo vò trí môû. Neáu 
voâ tình ñaùnh rôi cöa thì phaàn baûo veä döôùi coù theå bò 
cong. Naâng phaàn baûo veä döôùi baèng tay caàm thuït 
vaøo vaø ñaûm baûo raèng phaàn baûo veä döôùi di chuyeån 
töï do vaø khoâng chaïm vaøo löôõi cöa hoaëc baát kyø boä 
phaän naøo khaùc, ôû moïi goùc vaø ñoä saâu caét.

11. Kieåm tra hoaït ñoäng cuûa loø xo phaàn baûo veä döôùi. 
Neáu phaàn baûo veä vaø loø xo khoâng hoaït ñoäng 
ñuùng, chuùng phaûi ñöôïc baûo trì tröôùc khi söû 
duïng. Phaàn baûo veä döôùi coù theå hoaït ñoäng chaäm do 
caùc boä phaän bò hö hoûng, caùc lôùp laéng nhöïa hoaëc 
caùc maûnh vuïn tích tuï.

12. Chæ thuït phaàn baûo veä döôùi vaøo baèng tay ñoái vôùi 
caùc ñöôøng cöa caù bieät nhö “cöa chìm” vaø “cöa 
phöùc hôïp”. Naâng phaàn baûo veä döôùi baèng tay 
caàm thuït vaøo vaø ngay khi löôõi cöa aên vaøo vaät 
lieäu, phaûi thaû phaàn baûo veä döôùi ra. Ñoái vôùi caùc 
coâng vieäc cöa khaùc, phaàn baûo veà döôùi phaûi hoaït 
ñoäng töï ñoäng.

13. Luoân chuù yù xem phaàn baûo veä döôùi ñaõ che löôõi 
cöa hay chöa tröôùc khi ñaët cöa leân gheá hoaëc saøn 
nhaø. Löôõi cöa khoâng ñöôïc baûo veä, theo ñaø quaùn 
tính seõ khieán cöa chuyeån ñoäng ngöôïc veà phía sau, 
cöa baát keå thöù gì treân ñöôøng ñi cuûa noù. Chuù yù thôøi 
gian caàn thieát ñeå löôõi cöa döøng sau khi nhaû coâng 
taéc.

14. LUOÂN caàm chaéc duïng cuï baèng caû hai tay. 
KHOÂNG ñöôïc ñaët tay hoaëc ngoùn tay cuûa baïn ôû 
ñaèng sau cöa. Neáu xaûy ra hieän töôïng baät ngöôïc 
laïi, cöa coù theå deã daøng baät laïi phía sau qua tay cuûa 
baïn, daãn ñeán thöông tích caù nhaân nghieâm troïng. 
(Hình 4)
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15. Khoâng ñöôïc aán maïnh cöa. Ñaåy cöa veà phía 
tröôùc ôû toác ñoä sao cho löôõi cöa cöa khoâng bò 
chaäm. AÁn maïnh cöa coù theå khieán cho ñöôøng cöa 
goà gheà, maát ñoä chính xaùc vaø coù theå xaûy ra hieän 
töôïng baät ngöôïc laïi.

16. Ñaëc bieät caån troïng khi cöa goã aåm, goã eùp hoaëc 
goã coù maáu. Ñieàu chænh toác ñoä cöa ñeå duy trì 
chuyeån ñoäng tieán nheï nhaøng cuûa duïng cuï maø 
khoâng laøm giaûm toác ñoä cuûa löôõi cöa.

17. Khoâng coá gôõ vaät lieäu bò cöa khi löôõi cöa ñang 
chuyeån ñoäng. Chôø cho tôùi khi löôõi cöa döøng 
tröôùc khi naém laáy vaät lieäu bò cöa. THAÄN TROÏNG: 
Löôõi cöa chaïy theo ñaø quaùn tính sau khi taét.

18. Traùnh Cöa Ñinh. Kieåm tra vaø thaùo toaøn boä ñinh 
khoûi goã tröôùc khi cöa.

19. Ñaët phaàn roäng hôn cuûa beà cöa leân phaàn phoâi gia 
coâng ñöôïc ñôõ chaéc chaén, khoâng ñaët leân phaàn seõ 
rôi xuoáng sau khi thöïc hieän cöa. Ví duï: Hình 5 
minh hoaï caùch thöùc ÑUÙNG ñeå cöa rôøi moät ñaàu 
baûng vaø Hình 6 minh hoaï caùch thöùc SAI. Neáu 
phoâi gia coâng ngaén hoaëc nhoû, haõy keïp chaët noù 
xuoáng. KHOÂNG ÑÖÔÏC COÁ GIÖÕ CAÙC MAÅU GOÃ 
NGAÉN BAÈNG TAY! (Hình 5 & 6) 

20. Tröôùc khi ñaët duïng cuï xuoáng sau khi cöa xong, 
haõy ñaûm baûo raèng phaàn baûo veä döôùi ñaõ ñoùng vaø 
löôõi cöa ñaõ döøng haún.

21. Khoâng ñöôïc coá cöa baèng cöa ñóa ñöôïc keïp loän 
ngöôïc trong duïng cuï keïp. Ñieàu naøy cöïc kyø nguy 
hieåm vaø coù theå daãn tôùi nhöõng tai naïn nghieâm 
troïng. (Hình 7)

22. Moät soá vaät lieäu coù theå chöùa hoaù chaát ñoäc. Haõy 
caån thaän ñeå traùnh hít phaûi buïi vaø tieáp xuùc vôùi da. 
Tuaân theo döõ lieäu an toaøn cuûa nhaø cung caáp vaät 
lieäu.

23. Khoâng döøng löôõi cöa baèng aùp löïc beân leân löôõi 
cöa.

24. Luoân söû duïng caùc löôõi cöa ñöôïc khuyeân duøng 
trong taøi lieäu höôùng daãn naøy. Khoâng söû duïng 
baát kyø ñóa maøi naøo.

25. Giöõ löôõi cöa saéc vaø saïch. Chaát dính vaø nhöïa goã 
baùm chaët treân löôõi cöa laøm chaäm cöa vaø taêng khaû 
naêng xaûy ra hieän töôïng baät ngöôïc laïi. Giöõ löôõi cöa 
saïch baèng caùch tröôùc tieân, thaùo löôõi cöa khoûi duïng 
cuï, sau ñoù lau saïch löôõi cöa baèng chaát taåy chaát 
dính vaø nhöïa, nöôùc noùng hay daàu hoaû. Khoâng ñöôïc 
söû duïng xaêng.

26. Ñeo maët naï choáng buïi vaø thieát bò baûo veä thính 
giaùc khi söû duïng duïng cuï.

LÖU GIÖÕ CAÙC HÖÔÙNG DAÃN NAØY.
CAÛNH BAÙO:

KHOÂNG ñöôïc ñeå söï thoaûi maùi hay quen thuoäc vôùi 
saûn phaåm (coù ñöôïc do söû duïng nhieàu laàn) thay theá 
vieäc tuaân thuû nghieâm ngaët caùc quy ñònh veà an toaøn 
daønh cho saûn phaåm naøy. VIEÄC DUØNG SAI hoaëc 
khoâng tuaân theo caùc quy ñònh veà an toaøn ñöôïc neâu 
trong taøi lieäu höôùng daãn naøy coù theå daãn ñeán thöông 
tích caù nhaân nghieâm troïng.

HÖÔÙNG DAÃN QUAN TROÏNG VEÀ 
AN TOAØN ENC007-6

DAØNH CHO HOÄP PIN
1. Tröôùc khi söû duïng hoäp pin, haõy ñoïc taát caû 

höôùng daãn vaø kyù hieäu caûnh baùo treân (1) boä saïc 
pin, (2) pin vaø (3) saûn phaåm duøng pin.

2. Khoâng thaùo rôøi hoäp pin.
3. Neáu thôøi gian vaän haønh ngaén hôn quaù möùc, haõy 

ngöøng vaän haønh ngay laäp töùc. Ñieàu naøy coù theå 
daãn ñeán ruûi ro quaù nhieät, coù theå gaây boûng vaø 
thaäm chí laø noå.

4. Neáu chaát ñieän phaân rôi vaøo maét, haõy röûa saïch 
baèng nöôùc saïch vaø ñeán cô sôû y teá ngay laäp töùc. 
Chaát naøy coù theå khieán baïn giaûm thò löïc.

5. Khoâng ñeå hoäp pin ôû tình traïng ñoaûn maïch:
(1) Khoâng chaïm vaøo cöïc pin baèng vaät lieäu daãn 

ñieän.
(2) Traùnh caát giöõ hoäp pin trong hoäp coù caùc vaät 

kim loaïi khaùc nhö ñinh, tieàn xu, v.v...
(3) Khoâng ñeå hoäp pin dính nöôùc hoaëc ngoaøi 

trôøi möa.
Ñoaûn maïch pin coù theå gaây ra doøng ñieän lôùn, quaù 
nhieät, coù theå gaây boûng vaø thaäm chí laø hoûng hoùc.

6. Khoâng caát giöõ duïng cuï vaø hoäp pin ôû nôi nhieät ñoä 
coù theå leân tôùi hoaëc vöôït quaù 50°C (122°F).

7. Khoâng ñoát hoäp pin ngay caû khi hoäp pin ñaõ bò hö 
haïi naëng hoaëc hö hoûng hoaøn toaøn. Hoäp pin coù 
theå noå khi tieáp xuùc vôùi löûa.

8. Haõy caån troïng khoâng laøm rôi hoaëc laøm meùo pin. 
9. Khoâng söû duïng pin ñaõ hoûng. 

LÖU GIÖÕ CAÙC HÖÔÙNG DAÃN NAØY.
Meïo duy trì tuoåi thoï toái ña cho pin
1. Saïc pin tröôùc khi heát pin.

Luoân ngöøng vaän haønh duïng cuï vaø saïc pin khi 
baïn thaáy duïng cuï bò yeáu pin.

2. Khoâng bao giôø saïc laïi pin khi hoäp pin ñaõ ñöôïc 
saïc ñaày.
Saïc quaù möùc seõ laøm giaûm tuoåi thoï cuûa pin.

3. Saïc pin ôû nhieät ñoä phoøng 10°C - 40°C (50°F - 
104°F). Ñeå cho hoäp pin noùng nguoäi tröôùc khi 
saïc.

MOÂ TAÛ CHÖÙC NAÊNG
THAÄN TROÏNG:

• Luoân ñaûm baûo raèng duïng cuï ñaõ ñöôïc taét vaø hoäp pin 
ñaõ ñöôïc thaùo tröôùc khi ñieàu chænh hoaëc kieåm tra 
chöùc naêng treân duïng cuï.

Laép hoaëc thaùo hoäp pin (Hình 8)
• Luoân taét duïng cuï tröôùc khi laép hoaëc thaùo hoäp pin.
• Ñeå thaùo hoäp pin, keùo hoäp pin ra khoûi duïng cuï ñoàng 

thôøi nhaán caùc nuùt ôû hai beân hoäp pin.
• Ñeå laép hoäp pin, giöõ hoäp pin sao cho phaàn tröôùc cuûa 

hoäp pin vöøa vôùi phaàn cöûa laép ñaët cuûa hoäp pin vaø thaû 
hoäp pin vaøo vò trí. Phaûi ñöa pin vaøo cho ñeán khi hoäp 
pin khôùp vaøo vò trí vôùi moät tieáng laùch caùch nhoû. Neáu 
khoâng, pin coù theå baát ngôø vaêng ra khoûi duïng cuï, gaây 
thöông tích cho baïn hoaëc ngöôøi xung quanh.
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• Khoâng duøng löïc khi laép hoäp pin. Neáu hoäp pin khoâng 
tröôït vaøo deã daøng thì coù nghóa laø pin ñang ñöôïc laép 
khoâng ñuùng caùch.

Heä thoáng baûo veä pin
Duïng cuï ñöôïc trang bò heä thoáng baûo veä, töï ñoäng ngaét 
doøng ñeän ñeå giuùp keùo daøi tuoåi thoï cuûa maùy.
Duïng cuï ngöøng hoaït ñoäng khi duïng cuï vaø/hoaëc pin ôû 
trong tình traïng sau. Ñieàu naøy laø do söï kích hoaït heä 
thoáng baûo veä chöù khoâng phaûi do duïng cuï gaëp truïc 
traëc.
• Khi duïng cuï quaù taûi:

Luùc naøy, nhaû boä khôûi ñoäng coâng taéc vaø xöû lyù caùc 
nguyeân nhaân gaây quaù taûi roài keùo laïi boä khôûi ñoäng 
coâng taéc ñeå khôûi ñoäng laïi.

• Khi löôïng pin coøn laïi thaáp: 
Saïc laïi hoäp pin.

Ñieàu chænh ñoä saâu caét (Hình 9)
THAÄN TROÏNG:

• Sau khi ñieàu chænh ñoä saâu caét, luoân vaën chaët vít keïp.
Nôùi loûng vít keïp treân thanh daãn ñoä saâu vaø di chuyeån beä 
leân hoaëc xuoáng. ÔÛ ñoä saâu caét mong muoán, coá ñònh beä 
baèng caùch vaën chaët vít keïp.
Ñeå ñöôøng cöa beùn thaúng vaø an toaøn hôn, ñieàu chænh 
ñoä saâu caét sao cho khoâng quaù moät raêng cöa nhoâ ra 
beân döôùi phoâi gia coâng. Söû duïng ñoä saâu caét chính xaùc 
giuùp giaûm khaû naêng xaûy ra caùc HIEÄN TÖÔÏNG BAÄT 
NGÖÔÏC LAÏI nguy hieåm coù theå gaây thöông tích caù 
nhaân.

Cöa vaùt (Hình 10)
Nôùi loûng vít keïp treân ñóa chia ñoä vaùt ôû tröôùc beä. Ñieàu 
chænh goùc mong muoán (0° - 45°) baèng caùch nghieâng 
ñóa töông öùng, sau ñoù vaën chaën vít keïp.

Ngaém ñöôøng cöa (Hình 11)
Ñeå cöa thaúng, gioùng vò trí A ôû phía tröôùc beä thaúng haøng 
vôùi ñöôøng cöa cuûa baïn. Ñeå cöa vaùt 45°, gioùng vò trí B 
thaúng haøng vôùi ñöôøng cöa.

Hoaït ñoäng cuûa coâng taéc (Hình 12)
THAÄN TROÏNG:

• Tröôùc khi laép hoäp pin vaøo duïng cuï, luoân kieåm tra 
xem boä khôûi ñoäng coâng taéc coù khôûi ñoäng ñuùng vaø 
trôû veà vò trí “TAÉT” khi ñöôïc nhaû ra hay khoâng.

• Khoâng keùo boä khôûi ñoäng coâng taéc maïnh maø khoâng 
aán vaøo laãy khoaù. Ñieàu naøy coù theå gaây hoûng coâng 
taéc.

Laãy khoaù ñöôïc trang bò ñeå ngaên boä khôûi ñoäng coâng taéc 
bò keùo voâ tình. Ñeå khôûi ñoäng duïng cuï, ñaåy nheï laãy 
khoaù vaø keùo boä khôûi ñoäng coâng taéc. Nhaû boä khôûi ñoäng 
coâng taéc ñeå döøng.

CAÛNH BAÙO:
• Ñeå an toaøn cho baïn, duïng cuï naøy ñöôïc trang bò laãy 

khoaù giuùp ngaên duïng cuï bò khôûi ñoäng voâ tình. 
KHOÂNG BAO GIÔØ söû duïng duïng cuï naøy neáu duïng 
cuï chaïy khi baïn chæ keùo boä khôûi ñoäng coâng taéc maø 
khoâng aán laãy khoaù. Göûi laïi duïng cuï cho trung taâm 
baûo trì Makita ñeå söûa chöõa TRÖÔÙC KHI tieáp tuïc söû 
duïng.

• KHOÂNG BAO GIÔØ buoäc hay laøm sai muïc ñích vaø 
chöùc naêng cuûa laãy khoaù.

QUAÙ TRÌNH LAÉP RAÙP
THAÄN TROÏNG:

• Luoân chaéc chaén raèng duïng cuï ñaõ ñöôïc taét nguoàn vaø 
hoäp pin ñaõ ñöôïc thaùo ra tröôùc khi thöïc hieän baát kyø 
coâng vieäc naøo treân duïng cuï.

Thaùo hoaëc laép löôõi cöa (Hình 13)
THAÄN TROÏNG:

• Ñaûm baûo laép löôõi cöa coù raêng cöa höôùng leân treân ôû 
phía tröôùc cuûa duïng cuï.

• Chæ söû duïng côø leâ Makita ñeå laép hoaëc thaùo löôõi cöa.
Ñeå thaùo löôõi cöa, aán heát khoaù truïc sao cho löôõi cöa 
khoâng theå quay vaø söû duïng côø leâ ñeå vaën loûng bu loâng 
luïc giaùc theo chieàu ngöôïc chieàu kim ñoàng hoà. Sau ñoù 
thaùo bu loâng saùu caïnh, vaønh ngoaøi vaø löôõi cöa. 
(Hình 14)
Ñeå laép löôõi cöa, haõy laøm ngöôïc laïi quy trình thaùo. ÑAÛM 
BAÛO VAËN CHAËT BU LOÂNG LUÏC GIAÙC THEO CHIEÀU 
KIM ÑOÀNG HOÀ. (Hình 15)

CHUÙ YÙ:
• Neáu vaønh trong voâ tình bò thaùo ra, haõy laép laïi vaønh 

trong sao cho phaàn nhoâ ra (maët lôùn hôn) quay vaøo 
beân trong nhö ñöôïc minh hoaï trong hình.

Khi thay löôõi cöa, cuõng haõy nhôù lau saïch muøn cöa tích 
tuï ôû phaàn baûo veä treân vaø döôùi löôõi cöa. Tuy nhieân, laøm 
nhö vaäy cuõng khoâng thay theá ñöôïc vieäc caàn phaûi kieåm 
tra hoaït ñoäng cuûa phaàn baûo veä döôùi tröôùc moãi laàn söû 
duïng.

Caát giöõ côø leâ saùu caïnh (Hình 16)
Khi khoâng söû duïng, caát giöõ côø leâ saùu caïnh nhö ñöôïc 
minh hoaï trong hình ñeå traùnh laøm maát.

Noái vôùi maùy huùt buïi (Hình 17 & 18)
Khi baïn muoán thöïc hieän thao taùc cöa moät caùch saïch 
seõ, haõy noái maùy huùt buïi Makita vôùi duïng cuï cuûa baïn. 
Laép oáng phun maït cöa (phuï tuøng) treân duïng cuï baèng 
vít. Sau ñoù, noái oáng cuûa maùy huùt buïi vôùi oáng phun maït 
cöa nhö ñöôïc minh hoaï trong hình.

VAÄN HAØNH
THAÄN TROÏNG:

• Ñaûm baûo di chuyeån duïng cuï nheï nhaøng veà phía 
tröôùc theo moät ñöôøng thaúng. AÁn maïnh hoaëc laøm 
xoaén duïng cuï seõ daãn ñeán ñoäng cô quaù nhieät vaø hieän 
töôïng baät ngöôïc laïi nguy hieåm, coù theå gaây thöông 
tích nghieâm troïng.

CHUÙ YÙ:
• Khi nhieät ñoä cuûa hoäp pin thaáp, duïng cuï coù theå 

khoâng hoaït ñoäng heát coâng suaát.
• Ví duï: Taïi thôøi ñieåm naøy, haõy söû duïng duïng cuï ñeå 

thöïc hieän thao taùc cöa nheï nhaøng trong moät khoaûng 
thôøi gian cho tôùi khi hoäp pin aám leân baèng vôùi nhieät 
ñoä phoøng. Sau ñoù, duïng cuï coù theå hoaït ñoäng heát 
coâng suaát. (Hình 19)

Caàm chaéc duïng cuï. Duïng cuï ñöôïc cung caáp cuøng vôùi 
caû tay naém tröôùc (voû ñoäng cô) vaø tay caàm sau. Söû 
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duïng caû hai ñeå naém duïng cuï chaéc nhaát. Neáu caàm cöa 
baèng caû hai tay thì löôõi cöa seõ khoâng theå caét vaøo tay. 
Ñaët beä leân phoâi gia coâng chuaån bò cöa maø khoâng ñeå 
löôõi cöa coù baát kyø tieáp xuùc naøo. Sau ñoù baát duïng cuï vaø 
chôø cho tôùi khi löôõi cöa ñaït ñeán toác ñoä toái ña. Giôø chæ 
caàn di chuyeån duïng cuï veà phía tröôùc qua beà maët phoâi 
gia coâng, giöõ duïng cuï ngang baèng vaø chuyeån ñoäng 
nheï nhaøng veà phía tröôùc cho tôùi khi cöa xong.
Ñeå coù ñöôøng cöa beùn thaúng, giöõ cho ñöôøng cöa thaúng 
vaø toác ñoä chuyeån ñoäng tieán khoâng thay ñoåi. Neáu 
ñöôøng cöa khoâng theo ñuùng ñöôøng cöa maø baïn ñaõ 
ñònh, ñöøng coá ñoåi höôùng hoaëc baét duïng cuï trôû laïi 
ñöôøng cöa ñoù. Laøm nhö vaäy coù theå boù keït löôõi cöa vaø 
daãn tôùi hieän töôïng baät ngöôïc laïi nguy hieåm vaø coù theå 
xaûy ra thöông tích nghieâm troïng. Nhaû coâng taéc, chôø 
cho löôõi cöa döøng, sau ñoù ruùt duïng cuï ra. Ñaët thaúng laïi 
duïng cuï treân ñöôøng cöa môùi vaø baét ñaàu cöa laïi. Coá 
traùnh ñöùng ôû vò trí maø caùc maåu goã nhoû vaø maït cöa töø 
cöa coù theå baén vaøo ngöôøi vaän haønh. Söû duïng thieát bò 
baûo veä maët ñeå traùnh thöông tích.

Thanh cöõ (Thöôùc daãn) (phuï tuøng tuyø 
choïn) (Hình 20)
Thanh cöõ deã söû duïng cho pheùp baïn thöïc hieän nhöõng 
ñöôøng cöa thaúng chính xaùc hôn. Chæ caàn tröôït thanh cöõ 
moät caùch thoaûi maùi aùp vôùi caïnh cuûa phoâi gia coâng vaø 
coá ñònh noù baèng vít ôû phía tröôùc beä. Ngoaøi ra, thanh cöõ 
coù theå giuùp taïo ra caùc ñöôøng cöa laëp laïi vôùi ñoä roäng 
ñoàng ñeàu.

BAÛO DÖÔÕNG
THAÄN TROÏNG:

• Luoân chaéc chaén raèng baïn ñaõ taét nguoàn vaø thaùo pin 
cuûa duïng cuï ra tröôùc khi thöïc hieän kieåm tra hoaëc 
baûo trì.

• Khoâng bao giôø duøng xaêng, eùt xaêng, dung moâi, coàn 
hoaëc hoùa chaát töông töï. Coù theå xaûy ra hieän töôïng 
maát maøu, bieán daïng hoaëc nöùt vôõ.

Ñeå duy trì ÑOÄ AN TOAØN vaø ÑOÄ TIN CAÄY cuûa saûn 
phaåm, vieäc söûa chöõa, baûo döôõng hoaëc baát kyø ñieàu 
chænh naøo khaùc ñeàu phaûi do Trung taâm Baûo trì Ñöôïc uyû 
quyeàn cuûa Makita thöïc hieän, luoân söû duïng caùc boä 
phaän thay theá cuûa Makita.

PHUÏ TUØNG
THAÄN TROÏNG:

• Caùc phuï tuøng hoaëc phuï kieän naøy ñöôïc khuyeán nghò 
söû duïng vôùi duïng cuï Makita cuûa baïn ñöôïc chæ ñònh 
trong taøi lieäu naøy. Vieäc söû duïng baát kyø phuï tuøng 
hoaëc phuï kieän naøo khaùc coù theå daãn ñeán ruûi ro 
thöông tích cho con ngöôøi. Chæ söû duïng phuï tuøng 
hoaëc phuï kieän vôùi muïc ñích ñöôïc neâu.

Neáu baïn caån baát kyø söï hoã trôï naøo ñeå bieát theâm chi tieát 
veà caùc phuï tuøng naøy, haõy hoûi Trung taâm Baûo trì Makita 
taïi ñòa phöông cuûa baïn.
• Löôõi cöa
• Thanh cöõ (Thöôùc daãn)
• Côø leâ saùu caïnh soá 4
• OÁng phun maït cöa
• Coù nhieàu loaïi pin vaø boä saïc pin Makita chính haõng
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ภาษาไทย (คําแนะนําตนฉบับ)
คําอธิบายของมุมมองทั่วไป

ขอมูลทางเทคนิค

• เน่ืองจากการวิจัยและการพัฒนาของเราเปนแผนงานตอเน่ือง ดงัน้ันขอมูลเทคนิคท่ีระบใุนเอกสารน้ีอาจมีการเปลีย่นแปลงโดยไมตองแจงใหทราบลวงหนา
• ขอมูลเทคนิคและตลับแบตเตอรีอาจแตกตางกันในแตละประเทศ
• นํ้าหนักพรอมแบตเตอรีตามขอบังคบัของ EPTA 01/2003

สัญลกัษณ END004-4

ตอไปน้ีคือสญัลักษณท่ีใชสําหรับอุปกรณ โปรดศึกษาความหมายของ
สญัลักษณใหเขาใจกอนการใชงาน

.....อานคูมือการใชงาน

วตัถปุระสงคการใชงาน ENE028-1

เคร่ืองมือน้ีผลิตข้ึนเพ่ือใชในการตดัไมเปนเสนตรงในแนวขวางและแนวยาว 
รวมถึงการตดับากเปนมุมตางๆ เม่ือเคร่ืองมือแนบสนิทกับช้ินงาน

คําเตือนดานความปลอดภัยสําหรับเคร่ือง
มือไฟฟาท่ัวไป GEA006-2

คําเตือน อานคําเตอืนดานความปลอดภัยและคําแนะนําท้ังหมด 
การไมปฏิบัติตามคําเตอืนและคําแนะนําดังกลาวอาจสงผลใหเกิดไฟฟา
ช็อต ไฟไหม และ/หรือไดรับบาดเจ็บอยางรายแรง 

เก็บรักษาคําเตือนและคําแนะนําท้ังหมดไว
เปนขอมูลอางอิงในอนาคต 
คําวา "เคร่ืองมือไฟฟา" ในคําเตือนน้ี หมายถึง เคร่ืองมือไฟฟา (มีสาย) ท่ี
ทํางานโดยใชกระแสไฟฟา หรือเคร่ืองมือไฟฟา (ไรสาย) ท่ีทํางานโดยใช
แบตเตอรี 

ความปลอดภัยของพ้ืนทีท่ํางาน
1. ดแูลพืน้ท่ีทํางานใหมีความสะอาดและมีแสงไฟสวาง พ้ืนท่ีรก

ระเกะระกะหรือมืดทึบอาจนําไปสูการเกิดอุบตัิเหตุได 
2. อยาใชงานเครื่องมือไฟฟาในสภาพท่ีอาจเกิดการระเบิด เชน 

ในสถานท่ีท่ีมขีองเหลว กาซ หรือฝุนผงท่ีมีคณุสมบัตไิวไฟ 
เคร่ืองมือไฟฟาจะสรางประกายไฟเพ่ือจุดชนวนฝุนผงหรือกาซดงักลาว 

3. ดแูลไมใหมีเดก็ๆ หรือบุคคลอืน่อยูในบริเวณท่ีกําลังใช
เคร่ืองมือไฟฟา การมีสิง่รบกวนสมาธิอาจทําใหคุณสญูเสยี
การควบคมุ 

ความปลอดภัยดานไฟฟา
4. ปลัก๊ของเคร่ืองมือไฟฟาตองพอดกัีบเตารับ อยาดัดแปลงปลั๊ก

ไมวากรณีใดๆ อยาใชปลัก๊อะแด็ปเตอรกับเคร่ืองมอืไฟฟาท่ีตอ
สายดิน (กราวด) ปลัก๊ท่ีไมถูกดัดแปลงและเตารับไฟท่ีเขากันพอดี
จะชวยลดความเสีย่งของการเกิดไฟฟาช็อต 

5. ระวังอยาใหรางกายสมัผัสกับพื้นผิวท่ีตอสายดนิ เชน ทอ 
เคร่ืองนําความรอน เคร่ืองใชไฟฟาในครัว และตูเย็น มี
ความเสี่ยงท่ีจะเกิดไฟฟาชอตสูงข้ึน หากรางกายของคณุสัมผัสกับพ้ืน 

6. อยาใหเคร่ืองมอืไฟฟาถูกนํ้าหรืออยูในสภาพเปยกช้ืน นํ้าท่ีไหล
เขาไปในเคร่ืองมือไฟฟาจะเพ่ิมความเสีย่งของการเกิดไฟฟาชอต 

7. อยาใชสายไฟอยางไมเหมาะสม อยาใชสายไฟเพื่อยก ดงึ หรือ 
ถอดปลัก๊เคร่ืองมือไฟฟา เก็บสายไฟใหหางจากความรอน 
นํ้ามนั ของมคีม หรือช้ินสวนท่ีเคลื่อนท่ี สายท่ีชํารุดหรือพันกัน
จะเพ่ิมความเสี่ยงของการเกิดไฟฟาช็อต 

1. ตลับแบตเตอรี
2. ปุม
3. สกรูยึด
4. แนววัดความลึก
5. แผนสเกลวัดมุมเอียง
6. แนวการตดั

7. คนัล็อค
8. ไกสวิตช
9. ตวัล็อคเพลา
10. ประแจหกเหล่ียม
11. โบลตหกเหลีย่ม
12. ขอบดานนอก

13. ใบเลื่อย
14. ขอบดานใน
15. สวนท่ียื่นออกมา
16. สวนท่ียื่นออกมา (ดานท่ีใหญกวา)
17. หัวฉดีกําจัดฝุน (อุปกรณเสริม)
18. สกรู

รุน HS300D

เสนผาศูนยกลางใบเลื่อย 85 มม

ความลกึการตัดสูงสดุ ท่ี 90° 25.5 มม

ท่ี 45° 16.5 มม

ความเร็วขณะไมไดใชงาน (นาที-1) 1,400

ความยาวท้ังหมด 300 มม

นํ้าหนักสุทธิ 1.5 กก

อัตราแรงดนัไฟฟา D.C. 10.8 V
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8. ขณะท่ีใชงานเคร่ืองมือไฟฟานอกอาคาร ควรใชสายตอพวงท่ี
เหมาะสมกับงานภายนอกอาคาร การใชสายท่ีเหมาะสมกับงาน
ภายนอกอาคารจะลดความเสี่ยงของการเกิดไฟฟาชอต 

9. หากตองใชงานเคร่ืองมอืไฟฟาในสถานท่ีเปยกช้ืน ใหใช
เคร่ืองตัดไฟฟาร่ัว (GFCI) สําหรับปองกันไฟดูด การใช GFCI 
จะลดความเสีย่งของการเกิดไฟฟาชอต 

ความปลอดภัยสวนบุคคล
10. ใหระมดัระวัง และสังเกตเสมอวาคุณกําลังทําสิ่งใดอยู และใช

สามญัสํานึกในขณะใชงานเคร่ืองมือไฟฟา อยาใชงานเคร่ืองมอื
ไฟฟาในขณะท่ีคุณกําลงัเหน่ือย หรือในสภาพท่ีมนึเมาจากยา
เสพติด เคร่ืองดื่มแอลกอฮอล หรือการใชยา ช่ัวขณะท่ีขาด
ความระมัดระวังเม่ือกําลังใชงานเคร่ืองมือไฟฟาอาจทําใหคณุไดรับ
บาดเจ็บอยางรุนแรง 

11. ใชอุปกรณปองกันสวนบุคคล สวมแวนตาปองกันเสมอ อุปกรณ
ปองกัน เชน หนากากกันฝุน รองเทานิรภัยกันลื่น หมวกนิรภัย หรือ
เคร่ืองปองกันการไดยินท่ีใชในสภาพท่ีเหมาะสมจะชวยลดการ
บาดเจ็บ 

12. ปองกันไมใหเปดใชงานอยางไมตั้งใจ ตรวจสอบวาสวิตชอยูใน
ตําแหนงปดกอนเช่ือมตอกับแหลงจายไฟ และ/หรือชุด
แบตเตอรี หรือกอนการยกหรือถือเคร่ืองมือ การสอดน้ิวมือ
บริเวณสวิตชเพ่ือถือเคร่ืองมือไฟฟา หรือการชารจไฟเครื่องมือไฟฟา
ในขณะท่ีเปดสวิตชอยูอาจนําไปสูการเกิดอุบัติเหตุ

13. นํากุญแจปรับแตงหรือประแจออกกอนท่ีจะเปดเคร่ืองมือไฟฟา 
ประแจหรือกุญแจท่ีเสียบคางอยูในช้ินสวนท่ีหมุนไดของเครื่องมือ
ไฟฟาอาจทําใหคณุไดรับบาดเจ็บ 

14. อยาทํางานในระยะท่ีสุดเอื้อม จัดทาการยืนและการทรงตัวให
เหมาะสมตลอดเวลา เพราะจะทําใหควบคุมเคร่ืองมือไฟฟาไดดข้ึีน
ในสถานการณท่ีไมคาดคดิ 

15. แตงกายใหเหมาะสม อยาสวมเคร่ืองแตงกายท่ีหลวมเกินไป 
หรือสวมเคร่ืองประดับ ดูแลไมใหเสนผม เสือ้ผา และถุงมืออยู
ใกลช้ินสวนท่ีเคลือ่นท่ี เสื้อผารุมราม เคร่ืองประดับ หรือผมท่ีมี
ความยาวอาจเขาไปตดิในช้ินสวนท่ีเคลือ่นท่ี 

16. หากมกีารจัดอปุกรณสําหรับดูดและจัดเก็บฝุนไวในสถานท่ี ให
ตรวจสอบวาไดเช่ือมตอและใชงานอปุกรณน้ันอยางเหมาะสม 
การใชเคร่ืองดูดและจัดเก็บฝุนจะชวยลดอันตรายท่ีเกิดจากฝุนผงได 

การใชและดูแลเครือ่งมือไฟฟา
17. อยาฝนใชเคร่ืองมือไฟฟา ใชเคร่ืองมือไฟฟาท่ีเหมาะสมกับ

การใชงานของคุณ เคร่ืองมือไฟฟาท่ีเหมาะสมจะทําใหไดงานท่ีมี
ประสิทธิภาพและปลอดภัยกวาตามขีดความสามารถของเคร่ืองท่ี
ไดรับการออกแบบมา 

18. อยาใชเคร่ืองมือไฟฟา หากสวิตชไมสามารถเปดปดได 
เคร่ืองมือไฟฟาท่ีใชสวิตชควบคมุไมไดจัดเปนอันตรายและตองไดรับ
การซอมแซม 

19. ถอดปลัก๊จากแหลงจายไฟ และ/หรือชุดแบตเตอรีออกจาก
เคร่ืองมือไฟฟากอนทําการปรับแตง เปลี่ยนอปุกรณเสริม หรือ
จดัเก็บเคร่ืองมือไฟฟา วิธีการปองกันดานความปลอดภัยดงักลาว
จะชวยลดความเสีย่งของการเปดใชงานเคร่ืองมือไฟฟาอยางไมตัง้ใจ 

20. จดัเก็บเคร่ืองมือไฟฟาท่ีไมไดใชงานใหหางจากมอืเด็ก และ
อยาอนุญาตใหบุคคลท่ีไมคุนเคยกับเคร่ืองมอืไฟฟาหรือ
คําแนะนําเหลาน้ีใชงานเครื่องมือไฟฟา เคร่ืองมือไฟฟาจะเปน
อันตรายเม่ืออยูในมือของผูท่ีไมไดรับการฝกอบรม 

21. การดูแลเคร่ืองมือไฟฟา ตรวจสอบการประกอบหรือ
การเช่ือมตอของช้ินสวนท่ีเคลื่อนท่ีท่ีไมถูกตอง การแตกหัก
ของช้ินสวน หรือสภาพอืน่ๆ ท่ีอาจสงผลกระทบตอการทํางาน
ของเคร่ืองมือไฟฟา หากมีความเสยีหาย ใหนําเคร่ืองมอืไฟฟา
ไปซอมแซมกอนการใชงาน อุบัติเหตุจํานวนมากเกิดจากการดูแล
รักษาเคร่ืองมือไฟฟาอยางไมถูกตอง 

22. ลบัความคมและทําความสะอาดเคร่ืองมือการตัดอยูเสมอ 
เคร่ืองมือการตัดท่ีมีการดแูลอยางถูกตองและมีขอบการตดัคมมักจะมี
ปญหาตดิขัดนอยและควบคมุไดงายกวา 

23. ใชเคร่ืองมอืไฟฟา อปุกรณเสริม และวัสดุสิน้เปลอืง ฯลฯ ตาม
คําแนะนําดังกลาว พิจารณาสภาพการทํางานและงานท่ีจะ
ลงมือทํา การใชเคร่ืองมือไฟฟาเพ่ือทํางานอ่ืนนอกเหนือจากท่ี
กําหนดไวอาจทําใหเกิดอันตราย 

การใชและการดูแลเครือ่งมือที่ใชแบตเตอรี
24. ชารจไฟดวยแทนชารจท่ีระบุโดยผูผลติเทาน้ัน แทนชารจท่ีใชงาน

ไดกับชุดแบตเตอรีประเภทหน่ึงอาจมีความเสี่ยงในการเกิดไฟไหมข้ึน
เม่ือใชกับชุดแบตเตอรีประเภทอ่ืน 

25. ใชเคร่ืองมอืไฟฟากับชุดแบตเตอรีท่ีไดรับการออกแบบมา
โดยเฉพาะ การใชชุดแบตเตอรีประเภทอ่ืนอาจทําใหไดรับบาดเจ็บ
และเกิดไฟไหมได 

26. เมือ่ไมไดใชงานชุดแบตเตอรี ใหเก็บไวใหหางจากวัตถโุลหะ
อืน่ๆ เชน คลปิหนีบกระดาษ เหรียญ กุญแจ ตะปู สกรู หรือ
วัตถุโลหะขนาดเลก็อื่นๆ ท่ีอาจทําการเช่ือมตอจากขั้วหน่ึงไป
ยังอีกขัว้หน่ึง การลัดวงจรข้ัวแบตเตอรีท้ังสองดานอาจทําใหผิวหนัง
ถูกลวกหรือไฟไหมได 

27. ในสภาพท่ีเปนอันตราย อาจมีของเหลวไหลออกมาจาก
แบตเตอรี อยาสมัผัสของเหลวดังกลาว หากสัมผัสโดยไมตั้งใจ 
ใหไปลางนํ้าออก หากของเหลวน้ันสมัผัสกับดวงตา โปรดไปพบ
แพทยเพื่อทําการรักษา ของเหลวท่ีไหลออกมาจากแบตเตอรีอาจ
ทําใหเกิดการระคายเคอืงหรือลวกผิวหนังได 

การบํารุงรักษา
28. นําเคร่ืองมือไฟฟาเขารับบริการจากชางซอมท่ีผานการรับรอง

โดยใชอะไหลแบบเดยีวกันเทาน้ัน เพราะจะทําใหการใชเคร่ืองมือ
ไฟฟามีความปลอดภัย 

29. ปฏิบัติตามคําแนะนําในการหลอลื่นและการเปลีย่นอุปกรณ
เสริม 

30. ดแูลมือจับใหแหง สะอาด และไมมีน้ํามนัและจาระบีเปอน 

คําเตือนดานความปลอดภัยของ
เคร่ืองเลื่อยวงเดือนไรสาย GEB077-2

1.  อนัตราย: ระวังใหมืออยูหางจากพ้ืนท่ีการตัดและใบเลือ่ย 
ใหวางมืออีกขางไวท่ีมือจับสํารอง หรือโครงครอบมอเตอร 
หากใชมือท้ังสองขางถือเครื่องเลือ่ยไว ใบเลื่อยก็จะไมสามารถตัด
ถูกมือได
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2. อยาเอื้อมมือไปบริเวณขางใตช้ินงาน อุปกรณปองกันไมสามารถ
ปองกันคณุจากใบเลื่อยท่ีอยูใตช้ินงานได

3. ปรับความลกึของการตัดใหเขากับความหนาของช้ินงาน ควร
มองเห็นฟนของใบเลื่อยนอยกวาความสูงท้ังหมดของฟนขางใตช้ินงาน 

4. อยาจับช้ินงานท่ีจะตดัหรือวางช้ินงานน้ันบนหนาขา ยึดช้ินงาน
ใหแนนบนฐานรองท่ีมีความมัน่คง การยึดช้ินงานไวอยางถูกตอง
ถือเปนสิ่งสําคัญเพ่ือลดการสัมผัสทางรางกาย การตดิขัดของใบเลื่อย 
หรือการสูญเสียการควบคมุใหนอยท่ีสดุ
ภาพประกอบของการค้ํายันมอืและการยึดช้ินงานอยางถูกตอง 
(ภาพที่ 1)

5. ถอืเคร่ืองมือบริเวณมือจบัท่ีเปนฉนวนขณะทํางานท่ีเคร่ืองมือ
ตดัอาจสมัผัสกับสายไฟท่ีซอนอยู การสัมผสักับสายไฟท่ี "มี
กระแสไฟฟาไหลผาน" อาจทําใหสวนท่ีเปนโลหะของเครื่องมือไฟฟา
ท่ีไมมีฉนวนหุม "มีกระแสไฟฟาไหลผาน" และทําใหผูปฏิบัตงิานถูก
ไฟฟาช็อตได

6. ในขณะท่ีตัดใหใชฉากหรือแนวขอบท่ีเปนเสนตรงเสมอ วิธีน้ี
จะชวยทําใหการตดัมีความแมนยําข้ึนและลดโอกาสการติดขัดของ
ใบเลื่อย

7. ใชใบเลือ่ยท่ีมขีนาดและรูปทรง (ทรงสี่เหลี่ยมขาวหลามตัด และ
ทรงกลม) ท่ีเหมาะสมกับรูแกนกลางเสมอ ใบเลื่อยท่ีมีขนาดไมตรง
กับอุปกรณประกอบของใบเลือ่ยท่ีตดิตัง้อยูจะทํางานผิดปกตอัินเปน
สาเหตใุหสูญเสียการควบคุม

8. อยาใชแหวนหรือโบลตของใบเลื่อยท่ีชํารุดเสยีหายหรือไม
ถกูตอง แหวนหรือโบลตของใบเลื่อยไดรับการออกแบบข้ึนเปนพิเศษ
สําหรับเครื่องเลื่อยของคุณเพ่ือการทํางานท่ีมีประสทิธิภาพและมี
ความปลอดภัยสูงสุด

9. สาเหตุและการปองกันผูใชจากการดีดกลบัของเครือ่ง:
- การดีดกลับ คอื ปฏิกิริยาสะทอนกลับท่ีเกิดข้ึนทันทีจากการกระทบ 
การเกี่ยว หรือการจัดแนวไมตรงของใบเลื่อย ซ่ึงเปนสาเหตใุห
เคร่ืองเลื่อยท่ีสูญเสียการควบคมุกระดกตวัข้ึนและหลดุออกจาก
ช้ินงานหันไปทางผูปฏิบตัิงาน

- เม่ือใบเลื่อยกระทบหรือเก่ียวอยางแรงในขณะท่ีเขาใกลรอยตัด 
ใบเลื่อยจะหยุดการทํางานทันที และปฏิกิริยาของมอเตอรจะผลกั
ใหเคร่ืองสะทอนกลบัไปยังผูปฏิบัตงิานอยางรวดเร็ว

- หากใบเลื่อยบดิเปนเกลียวหรือไมตรงแนวการตัด ฟนท่ีขอบดานหลัง
ของใบเลื่อยจะกินเขาไปยังพ้ืนผวิดานบนของเน้ือไมซ่ึงจะทําให
ใบเลื่อยปนออกมาจากรอยตดัและดีดกลับไปยังผูปฏิบตัิงาน

การดดีกลบัคอืผลจากการใชงานเคร่ืองเลื่อยผดิวัตถุประสงค และ/หรือ
ข้ันตอนหรือสภาพการปฏิบัตงิานไมถูกตอง แตสามารถหลกีเลี่ยงได
หากมีมาตรการปองกันท่ีเหมาะสมตอไปน้ี

• ใชมือท้ังสองขางถอืมือจับบนเคร่ืองเลือ่ยใหมั่นคงและจัด
ตําแหนงแขนของคุณใหสามารถตานทานแรงดีดกลบัได 
จัดตําแหนงรางกายของคุณใหอยูดานขางดานใดดานหน่ึง
ของใบเลื่อย แตตองไมอยูในแนวเดียวกับใบเลื่อย การดีดกลับ
อาจเปนสาเหตใุหเคร่ืองเลื่อยสะทอนกลบัทางดานหลัง แตผูปฏิบัติ
งานสามารถควบคุมแรงของการดีดกลับได หากมีมาตรการปองกัน
ท่ีเหมาะสม

• เมื่อใบเลื่อยติดขัด หรือเมื่อการตัดหยุดชะงักดวยเหตใุด
เหตหุน่ึง ใหคลายไกสวิตชและถือเคร่ืองเลือ่ยขณะอยูใน
ช้ินงานไวโดยไมเคลือ่นไหว จนกวาใบเลื่อยจะหยุดหมนุ
จนสนิท อยาพยายามถอนเคร่ืองเลื่อยออกจากช้ินงาน หรือ
ดึงเลือ่ยกลับในขณะท่ีใบเลื่อยกําลงัหมุนอยู มิฉะน้ันอาจ
เกิดการดดีกลับขึน้ ตรวจสอบและดําเนินการแกไขอยางถูกตอง
เพ่ือขจัดสาเหตกุารติดขัดของใบเลื่อยได

• เมื่อเร่ิมการทํางานเคร่ืองเลือ่ยท่ีอยูในช้ินงานอกีคร้ัง จดั
ตําแหนงใบเลื่อยใหอยูตรงกลางรอยตัด และตรวจสอบวา
ฟนเลือ่ยไมไดกินเขาไปในชิ้นงาน หากใบเลื่อยตดิขัด ใบเลื่อย
อาจปนข้ึนหรือดีดกลับจากช้ินงานในขณะท่ีเคร่ืองเลือ่ยเร่ิมทํางาน
ใหม

• การค้ําแผนไมท่ีมีขนาดใหญจะชวยลดความเสีย่งของการ
ติดขัดและการดดีกลบัของใบเลื่อย แผนไมขนาดใหญมักตก
ทองชางเน่ืองจากนํ้าหนักของมัน ดังน้ันจะตองมีการค้ําขางใต
แผนไมท้ังสองดาน ใกลแนวการตดัและใกลขอบของแผนไมใน
การหลีกเลี่ยงการดีดกลบั 
ใหค้ําแผงไมหรอืแผนไมใกลแนวตัด (ภาพที่ 2)
อยาค้ําแผงไมหรอืแผนไมใหไกลจากแนวตัด (ภาพที่ 3)

• อยาใชใบเลือ่ยท่ีท่ือหรือชํารุดเสยีหาย ใบเลื่อยท่ีไมคมหรือไม
อยูในสภาพท่ีเหมาะสมจะทําใหรอยตัดแคบ ซ่ึงเปนสาเหตใุหเกิด
การเสียดสีมากเกินไป การติดขัดของใบเลื่อย และการดดีกลบั

• ความลกึของใบเลื่อยและแกนลอ็คปรับมมุเอียงตองถูกยึด
ใหแนนกอนทําการตดั หากการปรับใบเลือ่ยเลื่อนตําแหนง
ในขณะตัด อาจทําใหเกิดการติดขัดและการดดีกลบัได

• ใชความระมัดระวังเปนพิเศษ เมื่อทํา "การตัดชอง" ในผนังท่ี
มีอยูเดมิหรือในพื้นท่ีตาบอดอื่นๆ ใบเลื่อยท่ีโผลออกมากอาจ
ตัดถูกวัตถุตางๆ ท่ีเปนสาเหตขุองการดดีกลบัได

10. ตรวจสอบเคร่ืองปองกันดานลางวาครอบปดอยางเหมาะสมแลว
กอนการใชงาน อยาใชงานเครื่องเลื่อย หากเคร่ืองปองกัน
ดานลางไมสามารถเคลือ่นท่ีอยางอิสระและปดไดทันที อยายึด
หรือผูกเคร่ืองปองกันดานลางไวในตําแหนงเปด หากเคร่ืองเลือ่ย
ตกลงพ้ืนดวยอุบตัิเหตุ เคร่ืองปองกนัดานลางอาจโคงงอได ยกเคร่ือง
ปองกันดานลางข้ึนดวยการถอนมือจับ และตรวจสอบใหม่ันใจวา
เคร่ืองปองกันน้ีเคลื่อนไหวอยางอิสระ และไมสมัผัสกับใบเลื่อยหรือ
ช้ินสวนอ่ืนๆ สําหรับการตดัท่ีมุมและความลึกทุกระดบั

11. ตรวจสอบการทํางานของสปริงเคร่ืองปองกันดานลาง หาก
เคร่ืองปองกันและสปริงทํางานไมถกูตอง ตองมีการบํารุงรักษา
อปุกรณดังกลาวกอนการใชงาน เคร่ืองปองกันดานลางอาจทํางาน
ไดไมเต็มท่ีเน่ืองจากช้ินสวนท่ีชํารุดเสียหาย การสะสมของยางเหนียว 
หรือเศษวัสดุ

12. ผูใชควรดึงเคร่ืองปองกันดานลางกลับดวยตนเองเมื่อทําการ
ตดัแบบพเิศษ เชน “การตัดเฉือน” และ “การตดัมมุผสม” ยก
เคร่ืองปองกันดานลางขึ้นโดยการดงึมือจับกลับ และทันทีท่ี
ใบเลื่อยตดัเขาไปในเน้ือไม ตองปลอยเคร่ืองปองกันดานลาง 
สําหรับการเลือ่ยแบบอ่ืนๆ ควรใชเคร่ืองปองกันดานลางในระบบ
อัตโนมัติ
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13. ใหสงัเกตทุกคร้ังวาเคร่ืองปองกันดานลางไดครอบใบเลือ่ยอยู
กอนท่ีจะวางเครื่องเลื่อยลงบนมาน่ังหรือพ้ืน ใบเลื่อยท่ีหมุนโดย
ไมมีเคร่ืองปองกันจะทําใหเคร่ืองเลื่อยดดีกลับ หรือตดัสิ่งตางๆ ท่ีอยูใน
ระยะของการตัด ระมัดระวังในชวงเวลาท่ีใบเลือ่ยจะหยุดการทํางาน
หลังจากปลอยไกสวิตช

14. ถอืเคร่ืองมืออยางมั่นคงดวยมือท้ังสองขางเสมอ อยาวางมือ
หรือน้ิวของคณุไวดานหลังเคร่ืองเลือ่ย หากเกิดการดีดกลับข้ึน 
เคร่ืองเลือ่ยอาจสะทอนกลับเขาหามือของคณุไดงาย ซ่ึงจะทําใหผูใช
ไดรับบาดเจ็บสาหัส (ภาพท่ี 4)

15. อยาฝนใชเคร่ืองเลื่อย ดันเคร่ืองเลือ่ยไปขางหนาดวยความเร็ว
เพื่อใหใบเลือ่ยตัดโดยไมมีการผอนใหชาลง การฝนใชเคร่ืองเลื่อย
อาจทําใหการตัดไมสมํ่าเสมอ ไมแมนยํา และอาจเกิดการดีดกลับได

16. ใชความระมัดระวังเปนพิเศษเมื่อตดัไวท่ีมีความช้ืน ไมอดั
แปรรูป หรือไมท่ีมีตาไมอยูดวย ปรับความเร็วของการตดัเพ่ือให
เคร่ืองมือเคลื่อนท่ีไปขางหนาอยางราบร่ืนโดยไมตองลดความเร็วของ
ใบเลื่อยลง

17. อยาพยายามนําวัสดุท่ีทําการตัดออกในขณะท่ีใบเลื่อยกําลัง
หมุนอยู รอจนกวาใบเลือ่ยจะหยุดสนิทกอนท่ีจะจับวสัดุท่ี
ทําการตดั ขอควรระวัง: ใบเลื่อยจะยังหมุนอยูหลังจากปดสวิตช

18. ระวังอยาใหตัดโดนตะปู 
ตรวจสอบวาไดถอนตะปทูั้งหมดออกจาก
แผนไมแลวกอนการตัด

19. วางฐานรองเครื่องเลื่อยสวนที่กวางกวาไวบนสวนของชิ้นงาน
ดานทีถู่กยึดไวอยางแนนหนา ไมใชวางไวบนสวนที่จะตกลงไป
เมือ่ทําการตัด ตามตัวอยาง ภาพที่ 5 แสดงใหเห็นถึงวิธีที่
ถูกตองในการตัดดานปลายของแผนไม และภาพที่ 6 คือวธีิที่
ผิด หากช้ินงานมขีนาดส้ันหรือเลก็ ใหยึดช้ินงานไวใหแนน 
อยาใชมอืจับช้ินงานทีม่ีขนาดส้ันเด็ดขาด! (ภาพที่ 5 และ 6)

20. กอนที่จะวางเครื่องมอืลงหลงัจากการตัดเสรจ็ส้ินแลว ให
ตรวจสอบวาเครือ่งปองกันดานลางครอบปดเรียบรอย และ
ใบเลือ่ยหยุดหมุนจนสนิทแลว

21. อยาพยายามใชเครือ่งเลื่อยวงเดือนตัดในตําแหนงกลับหัวจาก
ดานบนลงดานลาง นี่คือส่ิงที่เปนอันตรายอยางมาก และอาจ
ทําใหเกิดอบัุติเหตุทีรุ่นแรงได (ภาพที่ 7)

22. วสัดบุางอยางอาจมสีารเคมีที่เปนพิษ ระวังอยาสูดดมฝุนหรือ
ใหสารเหลานั้นสัมผัสกับรางกาย ปฏบัิติตามขอมลูดาน
ความปลอดภัยของผูผลติวัสดุ

23. อยาหยุดการทํางานของใบเลือ่ยโดยการใชแรงกดที่ดานขาง
ของใบเลื่อย

24. ใชใบเลื่อยที่แนะนําในคูมอืนี้เสมอ อยาใชใบเจียประเภทตางๆ
25. ดแูลใหใบเลื่อยมีความคมและสะอาดเสมอ ยางเหนียวและ

นํ้ามันของไมท่ีแข็งตัวบนใบเลื่อยจะทําใหการเลื่อยชาลงและ
เพ่ิมความเสี่ยงของการดดีกลบัมากข้ึน ดแูลใบเลื่อยใหสะอาด
เสมอโดยการนําวัสดุดงักลาวออกจากเครื่องมือ จากน้ันให
ทําความสะอาดโดยใชนํ้ายาลางยางและนํ้ามันไม นํ้ารอน หรือ
เคโรซีน อยาใชนํ้ามันเบนซิน

26. สวมหนากากกันฝุนและอุปกรณปองกันการไดยินในขณะ
ใชงานเครือ่งมือ

บนัทึกคําแนะนําเหลาน้ี
คําเตือน:

อยาใหความไมระมดัระวังหรอืความคุนเคยกับผลิตภณัฑ (จากการ
ใชงานซ้ําหลายครัง้) อยูเหนือการปฏิบัติตามกฎเกณฑดานความ
ปลอดภัยในการใชงานผลิตภัณฑอยางเครงครัด การปฏิบัติอยาง
ไมเหมาะสมหรือการไมปฏิบัติตามกฎเกณฑดานความปลอดภยัใน
คูมือใชงานนีอ้าจกอใหเกิดการบาดเจ็บอยางรนุแรง

คําแนะนําดานความปลอดภัยท่ีสําคัญ
ENC007-6

สําหรับตลบัแบตเตอรี
1. กอนใชงานตลับแบตเตอรี โปรดอานคําแนะนําและขอควร

ระวังทั้งหมดที่ระบุอยูใน (1) แทนชารจแบตเตอรี (2) แบตเตอรี 
และ (3) ผลติภณัฑทีใ่ชแบตเตอรี

2. อยาใชตลบัแบตเตอรทีี่ถูกแยกช้ินสวน
3. หากเวลาการทํางานส้ันเกินไป ใหหยุดการทํางานทันที เพราะ

อาจทําใหแบตเตอรีมคีวามรอนมากเกินไป อาจเปนอันตราย
จากการลวกผิวหนงั จนถงึเกิดการระเบิดขึ้นได

4. หากอิเล็กโทรไลทเขาสูดวงตา ใหลางน้ําออก แลวไปพบแพทย
ทนัที เพราะอาจทําใหดวงตาของคณุสูญเสียการมองเห็นได

5. อยาลดัวงจรตลับแบตเตอรี:
(1) อยาสมัผัสขั้วแบตเตอรีท่ีมีวัสดุนําไฟฟา
(2) อยาจดัเก็บตลบัแบตเตอรีในภาชนะท่ีมวีัสดโุลหะอืน่ๆ 

เชน ตะปู เหรียญ ฯลฯ
(3) อยาใหตลับแบตเตอรีถกูนํ้าหรือฝน
แบตเตอรีท่ีลดัวงจรสามารถใหเกิดการไหลเวียนไฟฟาใน
ปริมาณมาก มคีวามรอนสูงเกินไป มีอันตรายจากการลวก
ผิวหนัง จนกระท่ังถึงการชํารุดเสียหายได

6. อยาจัดเก็บเครื่องมอืและตลบัแบตเตอรใีนสถานที่ทีม่ีอณุหภูมิ
สูงเกินกวา 50°C (122°F)

7. อยานําตลบัแบตเตอรไีปเผา แมวาตัวแบตเตอรจีะเสียหายมาก 
หรอืเส่ือมสภาพอยางส้ินเชิง เพราะตลบัแบตเตอรอีาจระเบิด
ในกองไฟ

8. ระมดัระวังอยาทําใหแบตเตอรีรวงหลนหรอืไดรบัการกระแทก 
9. อยาใชงานอุปกรณเสรมิที่ชํารดุเสียหาย 

บนัทึกคําแนะนําเหลาน้ี
เคล็ดลับในการดูแลรักษาแบตเตอรีใหมอีายุการใชงาน
สูงสุด
1. ชารจตลับแบตเตอรีกอนที่จะคายประจุออกจนหมด

ใหหยุดการทํางานของเครือ่งและชารจตลบัแบตเตอรีกอน
เสมอเมื่อคณุสังเกตพบวาพลงังานของเครือ่งมีนอยลง

2. อยาชารจตลับแบตเตอรีที่มพีลังงานเต็มแลว
การชารจตลับแบตเตอรีมากเกินไปจะทําอายุการใชงานของ
แบตเตอรส้ัีนลง
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3. ชารจตลับแบตเตอรีในอณุหภูมหิองระหวาง 10°C - 40°C 
(50°F - 104°F) ปลอยใหตลบัแบตเตอรทีี่มคีวามรอนเย็น
ลงกอนที่จะชารจ

คําอธิบายการใชงาน
ขอควรระวัง:

• ตรวจสอบวาปดสวิตชเคร่ืองและถอดตลับแบตเตอรีออกกอนทําการ
ปรับเปลี่ยนหรือตรวจสอบการทํางานของเคร่ือง

การประกอบหรือการถอดตลับแบตเตอรี (ภาพที่ 8)
• ปดสวิตชเคร่ืองทุกคร้ังกอนประกอบหรือถอดตลับแบตเตอรี
• สําหรับการถอดตลับแบตเตอรี ใหถอดตลับแบตเตอรีออกจากเคร่ือง

โดยกดปุมท่ีตลับท้ังสองขางคางไว
• สําหรับการใสตลับแบตเตอรี ใหถือตลบัแบตเตอรีโดยใหดานหนา

ตรงกับชองใสแบตเตอร่ีท่ีเปดอยู และเลือ่นแบตเตอรีเขาไปในชอง ใส
แบตเตอรีเขาไปจนสุดจนกวาจะล็อคเขาท่ีสนิทโดยจะไดยนิเสียงดังคลิก
เบาๆ หากไมเชนน้ัน แบตเตอรีอาจรวงหลนออกจากเคร่ืองอยางไมตั้งใจ
และทําใหคุณหรือบุคคลอ่ืนท่ีอยูรอบๆ ไดรับบาดเจ็บ

• อยาใชแรงดนัในขณะใสตลับแบตเตอรี หากตลับแบตเตอร่ีเลื่อนเขาไป
ไดลําบาก อาจเปนเพราะมีการใสแบตเตอรีไมถูกตอง

ระบบปองกันแบตเตอรี
เคร่ืองมือน้ีมีระบบปองกันติดตั้งอยูซ่ึงจะตัดกําลังไฟขาออกโดยอัตโนมัติ
เพ่ือใหอายุการใชงานของเคร่ืองยาวนานข้ึน
เคร่ืองมืออาจหยุดลงระหวางการทํางาน เม่ือเครื่องมือและ/หรือแบตเตอรี
อยูภายใตสถานการณตอไปน้ี กรณีน้ีเกิดข้ึนจากการเปดใชงานระบบ
ปองกันและไมแสดงวาเครื่องมีปญหา
• เม่ือเครื่องมือทํางานหนักเกินไป:

ในตอนน้ี ใหคลายไกสวิตช และแกไขสาเหตุของการท่ีเคร่ืองทํางานหนัก
เกินไป จากน้ันกดปุมดงึไกสวิตชอีกคร้ังเพ่ือรีสตารทเคร่ือง

• เม่ือความจุแบตเตอรีคงเหลอืเร่ิมนอยลง: 
ชารจตลับแบตเตอรีใหม

การปรับความลึกของการตัด (ภาพที่ 9)

ขอควรระวัง:
• หลงัจากการปรับความลกึของการตัดแลว ใหขันสกรูยึดใหแนนเสมอ
คลายสกรูยึดของแนววัดความลึก และเลื่อนฐานรองข้ึนหรือลง เม่ือได
ความลึกของการตดัตามท่ีตองการ ใหยึดฐานรองใหแนนดวยสกรูยึด
สําหรับการทําความสะอาด การตัดท่ีปลอดภยั การกําหนดความลึกของ
การตดัไมควรใหฟนของใบเลือ่ยมากกวาหน่ึงซ่ียื่นลงดานใตของช้ินงาน 
การใชความลึกของการตดัท่ีเหมาะสมจะชวยความเสีย่งจากอันตรายของ
การดดีกลบัซ่ึงสามารถทําใหไดรับบาดเจ็บได

การตัดมุมเอยีง (ภาพท่ี 10)
คลายเกลียวสกรูยึดของแผนสเกลวัดมุมเอียงท่ีอยูดานหนาของฐานรอง 
กําหนดมุมท่ีตองการ (0° - 45°) โดยการเอียงตามมุมดงักลาว จากน้ันให
ขันสกรูยึดใหแนน

การเล็งระยะ (ภาพท่ี 11)
สําหรับการตัดในแนวตรง ใหจัดตําแหนง A ท่ีอยูดานหนาของฐานรองตาม
แนวการตัดของคุณ สําหรับการตดัมุมเอียง 45° ใหจัดตําแหนง B ตามมุม
ดงักลาว

การทํางานของสวิตซ (ภาพท่ี 12)

ขอควรระวัง:
• กอนใสตลับแบตเตอรีเขาไปในเครื่อง ใหตรวจสอบทุกคร้ังวาไกสวิตช

ทํางานปกตแิละกลบัมาสูตําแหนง "ปด" เม่ือปลอยไกหรือไม
• อยาดึงไกสวิตชอยางรุนแรงโดยไมไดกดคนัลอ็ค เพราะอาจทําใหสวิตช

แตกหักได
เพ่ือปองกันไมใหไกสวิตชถูกดึงอยางไมตั้งใจ จึงมีการตดิตัง้คันล็อคเอาไว 
ในการเร่ิมตนใชงานเคร่ือง ใหเลือ่นคนัล็อคและดึงไกสวิตช ปลอยไกสวิตช
เพ่ือหยุดการทํางาน

คําเตือน:
• เพ่ือความปลอดภัยของคณุ เคร่ืองมือน้ีจะมีคันล็อคท่ีจะชวยปองกัน

เคร่ืองมือไมใหเปดทํางานอยางไมตัง้ใจ อยาใชเคร่ืองมือ หากมันเปด
ทํางานเม่ือคุณแคดึงไกสวิตชโดยไมไดกดคนัล็อค นําเคร่ืองมือสงศูนย
บริการของ Makita เพ่ือทําการซอมแซมอยางถูกตองกอนการใชงาน
ตอไป

• อยาติดเทป หรือทําใหวัตถุประสงคและการทํางานของคนัลอ็คผดิเพ้ียน
ไป

ชิ้นสวนของเคร่ือง
ขอควรระวัง:

• ตรวจสอบวาปดสวิตชเคร่ืองและถอดตลับแบตเตอรีออกเสมอกอนท่ีจะ
ใชงานใดๆ กับเคร่ือง

การถอดหรือการประกอบใบเลื่อย (ภาพท่ี 13)

ขอควรระวัง:
• ตรวจสอบวาไดติดตัง้ใบเลื่อยโดยใหฟนเลื่อยช้ีข้ึนดานหนาของ

เคร่ืองมือ
• ใชประแจกระบอกของ Makita เทาน้ันเพ่ือประกอบหรือการนํา

ใบเลื่อยออก
ในการถอดใบเลือ่ยออก ใหกดตวัล็อคเพลาลงจนสดุเพ่ือไมใหใบเลื่อย
สามารถหมุนได และใชประแจกระบอกเพ่ือคลายโบลตหกเหลีย่มทวนเข็ม
นาฬิกา จากน้ันใหถอดโบลตหกเหลี่ยม ขอบดานนอก และใบเลื่อยออก 
(ภาพท่ี 14)
ในการประกอบใบเลือ่ย ใหปฏบิัติตามข้ันตอนการถอดในดานท่ีตรงกันขาม 
ตรวจสอบวาไดขันโบลตหกเหลี่ยมตามเข็มนาฬิกาจนแนน (ภาพท่ี 15)

หมายเหตุ:
• หากมีการนําขอบดานในออกโดยไมตั้งใจ ใหตดิตัง้ขอบดานในโดยให

สวนท่ียื่นออกมาของขอบ (ดานท่ีใหญกวา) หันหนาเขาขางในตามท่ี
แสดงในภาพ 
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เม่ือทําการเปลี่ยนใบเลื่อย ใหตรวจสอบวาไดทําความสะอาดโดยการนํา
ข้ีเลื่อยท่ีสะสมออกจากเครื่องปองกันใบเลือ่ยดานบนและดานลาง 
อยางไรกต็าม การกระทําดังกลาวไมสามารถใชแทนการตรวจสอบ
การทํางานของเคร่ืองปองกันดานลางกอนใชงานทุกคร้ัง

ที่จดัเก็บประแจหกเหล่ียม (ภาพท่ี 16)
เม่ือไมไดใชงาน ใหจัดเก็บประแจหกเหลี่ยมตามท่ีแสดงไวในภาพเพ่ือ
ปองกันการสญูหาย

การเชื่อมตอกับเครื่องดูดฝุน (ภาพที่ 17 & 18)
เม่ือคณุตองการทําความสะอาดการตัด ใหเช่ือมตอเคร่ืองดดูฝุน Makita กับ
เคร่ืองมือของคณุ ตดิตั้งหัวฉีดกําจัดฝุน (อุปกรณเสริม) เขากับเครื่องมือ
โดยใชสกรูยึด จากน้ันใหเช่ือมตอสายของเคร่ืองดดูฝุนเขากับหัวฉีดกําจัด
ฝุนตามท่ีแสดงในภาพ

การทํางาน
ขอควรระวัง:

• ตรวจสอบวาไดคอยๆ ทําการเคลื่อนยายเคร่ืองมือไปขางหนาในแนวตรง 
การฝนหรือบิดเคร่ืองมือจะทําใหมอเตอรมีความรอนมากเกินไป และ
เกิดอันตรายจากการดดีกลบัซ่ึงอาจทําใหผูใชไดรับบาดเจ็บอยางรุนแรง

หมายเหตุ:
• เม่ือตลับแบตเตอรีมีอุณหภูมิต่ํา เคร่ืองมืออาจทํางานไมเตม็

ประสิทธิภาพ
• ตัวอยางเชน ในตอนน้ีใหใชเคร่ืองมือสําหรับงานตัดขนาดเบาสักครูหน่ึง

จนกวาตลับแบตเตอรีจะอุนข้ึนเทากบัอุณหภูมิหอง จากน้ัน เคร่ืองมือ
จะสามารถทํางานไดอยางเตม็ประสิทธิภาพ (ภาพท่ี 19)

ถือเครื่องมืออยางม่ันคง เคร่ืองมือน้ีติดตั้งท้ังมือจับดานหนา (โครงครอบ
มอเตอร) และมือจับดานหลัง ใชมือจับท้ังสองขางเพ่ือใหจับเครื่องมือได
อยางม่ันคง หากใชมือท้ังสองขางถือเคร่ืองเลื่อยไว ใบเลือ่ยก็จะไมสามารถ
ตดัถูกมือได จัดตําแหนงฐานรองบนช้ินงานท่ีจะตัดโดยไมใหใบเลือ่ยสัมผัส
กับสิ่งใด จากน้ันใหเปดสวิตชเคร่ืองมือ และรอจนกวาใบเลือ่ยจะหมุนดวย
ความเร็วสูงสุด ในตอนน้ีใหเลือ่นเคร่ืองมือไปขางหนาบนพ้ืนผิวของช้ินงาน 
รักษาตําแหนงของเคร่ืองใหอยูในแนวระนาบและคอยๆ เลื่อนเคร่ืองมือไป
ขางหนาชาๆ จนกวาการตดัจะเสร็จสิน้
เพ่ือใหไดงานตดัท่ีเรียบรอย ใหจัดแนวการจัดของคุณเปนเสนตรง และ
เคลื่อนเคร่ืองมือไปขางหนาดวยความเร็วระดบัเดียวกัน หากการตัดไมเปน
ไปตามแนวการตัดท่ีคณุตั้งใจไว อยาพยายามหมุนหรือฝนใชเคร่ืองมือให
กลบัไปยังแนวการตัดดังกลาว การกระทําดังกลาวอาจทําใหใบเลื่อยตดิขัด
ซ่ึงนําไปสูการดีดกลับท่ีเปนอันตราย และอาจทําใหผูใชไดรับบาดเจ็บรุนแรง 
คลายไกสวิตช รอจนกวาใบเลื่อยจะหยุดหมุน และถอนเคร่ืองมือออก จัด
ตําแหนงเคร่ืองมือตามแนวการตดัใหม และเร่ิมตดัอีกคร้ังหน่ึง พยายาม
หลีกเลีย่งการจัดตําแหนงท่ีผูปฏิบัตจิะสัมผสัถูกเศษวัสดุและข้ีเลื่อยท่ีออก
มาจากเคร่ืองเลือ่ย ใชเคร่ืองปองกันดวงตาเพ่ือหลกีเลีย่งการไดรับบาดเจ็บ

ฉาก (แถบกําหนดแนว) (อุปกรณเสริม) (ภาพที่ 20)
ฉากอเนกประสงคจะชวยใหคุณทําการตัดในแนวตรงไดแมนยําเปนพิเศษ 
เพียงเลื่อนฉากข้ึนเบาๆ ขนานกับดานขางของช้ินงาน และยึดใหอยูใน
ตําแหนงท่ีตองการดวยสกรูท่ีอยูดานหนาของฐานรอง และยังสามารถ
ทําการตดัซํ้าๆ ไดดวยความกวางเดยีวกัน

การดูแลรักษา
ขอควรระวัง:

• ตรวจสอบวาปดสวิตชเครื องและถอดตลับแบตเตอรีออกแลวกอนทําการ
ตรวจสอบหรือดูแลรักษาเครื่อง

• อยาใชนํ้ามันเช้ือเพลิง เบนซิน ทินเนอร แอลกอฮอล หรือวัสดุประเภท
เดยีวกัน เพราะอาจทําใหเคร่ืองมือสีซีดจาง ผดิรูปทรง หรือแตกหักได

เพ่ือดูแลใหผลิตภัณฑมีความปลอดภัยและไววางใจได ควรนําสง
ผลิตภัณฑใหแกศูนยบริการท่ีไดรับอนุญาตของ Makita ดาํเนินการ
ซอมแซม ดแูลรักษา หรือเปลี่ยนอะไหล และใชอะไหลแทของ Makita 
เทาน้ัน

อุปกรณเสริม
ขอควรระวัง:

• ขอแนะนําใหใชอุปกรณเสริมหรือสวนประกอบเหลาน้ีกับเคร่ืองมือ 
Makita ของคุณตามท่ีระบุในคูมือน้ี การใชอุปกรณเสริมหรือ
สวนประกอบอ่ืนอาจทําใหผูใชไดรับบาดเจ็บ ใชอุปกรณเสริมหรือ
สวนประกอบตามท่ีระบุไวเทาน้ัน

หากคณุตองการทราบรายละเอียดเพ่ิมเก่ียวกับอุปกรณเสริมดังกลาว 
โปรดสอบถามศนูยบริการของ Makita ในพ้ืนท่ีของคณุ
• ใบเลื่อย
• ฉาก (แถบกําหนดแนว)
• ประแจหกเหลี่ยม 4
• หัวฉดีกําจัดฝุน
• แบตเตอรีและแทนชารจของแทของ Makita ในประเภทตางๆ
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